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וכל העם רואים את הקולות
ואת הלפידים ואת…

“E todo o povo viu os sons e as tochas”

A Torá concedeu a cada pessoa, por meio das mitsvot físicas, o

“prosseguir e viajar” que Avraham alcançou em espírito: o fogo

de anseio da alma e a água de atração para baixo, unidos por

uma paz que vem de um nível superior a ambos, o “lugar

estreito” do shofar, a fonte do deleite. Isso só se tornou possível

depois do Egito, a fornalha de ferro, ter refinado Israel e o

mundo, de modo que as coisas físicas pudessem tornar-se

recipientes para a Luz Infinita.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A Torá concedeu a cada pessoa, por meio das mitsvot físicas, o “prosseguir e via‐

jar” que Avraham alcançou em espírito: o fogo de anseio da alma e a água de atra‐

ção para baixo, unidos por uma paz que vem de um nível superior a ambos, o “lu‐

gar estreito” do shofar, a fonte do deleite. Isso só se tornou possível depois do Egi‐

to, a fornalha de ferro, ter refinado Israel e o mundo, de modo que as coisas físicas

pudessem tornar-se recipientes para a Luz Infinita.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Por que a Torá foi dada com um shofar? Seu toque inspira temor, mas “shofar” também significa

“aperfeiçoar suas ações”, atraindo deleite de sua fonte. Avraham observava a Torá espiritualmente,

“prosseguindo e viajando” no correr e retornar da alma: o fogo de anseio do coração e a água de bitul

da mente, sem que um apagasse o outro, até que se tornou uma carruagem. Poucos conseguem alcan‐

çar isso; por isso, a Torá foi dada como mitsvot físicas, com água (bondade atraída para baixo) e fogo

(limites precisos), por meio das quais qualquer pessoa pode atrair a Luz Infinita. Isso era impossível

nos dias de Avraham: as coisas minerais, vegetais e animais utilizadas nas mitsvot, embora tivessem

uma raiz elevada, caíram na quebra dos recipientes sob as kelipot nogah. A fornalha do Egito refinou

Israel e o mundo; o exílio atual refina as mitsvot para Mashiach, e o sofrimento refina as próprias mits‐

vot de uma pessoa. Fogo e água são unidos por uma paz que vem do lugar estreito do shofar, revelada

na oração. Em seguida, o maamar interpreta o versículo do Sinai, contrastando Israel com a multidão

misturada e as kelipot, que carecem de bitul, e termina com Israel atraindo para baixo o próprio D'us

por meio da Torá.

E S Q U E M A

1 Por que um shofar no Sinai?

O toque simples do shofar inspira temor, mas, como shapru, “aperfeiçoar”, atrai o deleite da fonte dos de‐

leites, que era necessário para a Outorga da Torá.

¶1–2

2 O correr e retornar de Avraham

Avraham observava a Torá espiritualmente, “prosseguindo e viajando”: o fogo de anseio do coração e a

água de bitul da mente, sem que um apagasse o outro, como em “Ele faz a paz nas Suas alturas”, até que se

tornou uma carruagem.

¶3–7
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3 O presente da Torá: mitsvot físicas

Nem todos conseguem alcançar isso; por isso, a Torá concedeu mitsvot físicas, com a água de Chassadim

e o fogo dos detalhes precisos, pelas quais qualquer pessoa atrai a Luz Infinita por meio de um despertar

de baixo. Por que não para Avraham?

¶8–10

4 Refinar o mundo físico

As coisas minerais, vegetais e animais utilizadas nas mitsvot têm sua raiz em Tohu, acima do homem,

mas caíram sob as kelipot nogah; por isso, Moshe não comeu nada no Sinai, e somente depois de o Egito,

a fornalha de ferro, ter refinado Israel e o mundo, os atos físicos puderam tornar-se mitsvot. O exílio atual

e o sofrimento pessoal continuam esse refinamento.

¶11–19

5 Paz entre fogo e água

Uma paz superior a ambos os opostos os une: o lugar estreito do shofar, de onde se desdobram os Nomes

superiores e inferiores Yah, revelado na Amidá, onde o correr e o retornar se fundem.

¶20–22

6 Interpretando o versículo no Sinai

Os sons são cinco águas que atraem para baixo, as tochas são fogo que ascende, a fumaça é a alma ani‐

mal transformada; o povo que viu é Israel, e aqueles que ficaram à distância são a multidão misturada.

¶23–26

7 Bitul e sua ausência

A Luz Infinita repousa naquilo que se anula diante dela; a multidão misturada, os mazikin e as kelipot ca‐

recem desse bitul e, por isso, D'us os governa por meio de “domínio”, e não por uma “realeza” desejada.

¶27–31

8 Abençoar D'us por meio da Torá

Israel “abençoa” D'us ao atrair para baixo Seu próprio ser por meio da Torá das cinco vozes; a fisicalidade

não é uma barreira diante Dele.

¶32

C O N C E I T O S - C H A V E

Correr e retornar (ratso vashov) רצוא ושוב
O movimento da alma, que anseia ascender para ser ab‐

sorvida em D'us e retorna ao seu lugar e à sua tarefa,

como as Chayot da visão de Yechezkel, que “corriam e

retornavam”.

Prosseguir e viajar הלוך ונסוע
O caminho de Avraham: um correr e retornar constante

que ascende cada vez mais alto, acima do nível dos anjos,

até que ele se tornou uma carruagem para a divindade.

Fogo e água אש ומים
O fogo é a sede do coração por D'us, que corre para cima;

a água é a Chochmá e o bitul da mente, que atraem para

baixo. Nas mitsvot, a água é o fluxo de Chassadim, e o fogo

são as Guevuros de seus detalhes precisos.

O lugar estreito מן המצר
O nível que está além de toda compreensão, a fonte dos

deleites, representado pela extremidade estreita do sho‐

far; dele vem a “amplidão” que une os opostos.

Kelipat nogah קליפת נוגה
A “casca luminosa”, uma mistura de bem e mal que dá
vida às coisas físicas permitidas; elas precisam ser refina‐

das antes de poderem tornar-se recipientes para a Luz In‐

finita como mitsvot.

A fornalha de ferro כור הברזל
O Egito, cuja dura servidão refinou Israel e o mundo como

uma fornalha separa a escória do metal, tornando possível

a Outorga da Torá; o exílio atual desempenha o mesmo pa‐

pel para os dias de Mashiach.
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Autoanulação (bitul) ביטול
Deixar de lado a própria existência diante de D'us; a Luz

Infinita repousa somente naquilo que se anula diante dela,

e isso define o lado da santidade.

A multidão misturada (erev rav) ערב רב
Aqueles que deixaram o Egito com Israel, mas, impressio‐

nados apenas pela grandeza das criaturas, não “viram os

sons” e ficaram à distância.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Por que um shofar no Sinai?

וכל העם רואים1 את הקולות2 ואת הלפידים ואת קול3 השופר וגו׳. להבין למה היה קול השופר

4 וכי לכלי שיר היו צריכין. במ״ת ]במתן תורה[.

“E todo o povo via os sons, as tochas e o som do shofar”, etc. [É preciso] compreender por que hou‐

ve o som do shofar na Outorga da Torá. Será que precisavam de instrumentos musicais?

O maamar começa com o versículo que descreve Israel no Sinai, onde “via os sons”, e pergunta por que se

tocou o shofar na Outorga da Torá. Seria necessária música naquele momento?

ועוד וכי אין כלי זמר משובח ממנו. הענין הנה קול השופר הוא קול פשוט ומטיל אימה שהוא קול

חרדה5 וכמ״ש אם יתקע שופר בעיר6 ועם לא יחרדו.

E mais: não há instrumento musical mais belo do que ele? A explicação é que o som do shofar é um

som simples e inspira temor, pois é um som que faz tremer, como está escrito: “Se o shofar for to‐

cado na cidade, acaso o povo não tremerá?”

Se o objetivo fosse a música, existem instrumentos mais belos. A primeira resposta é que o toque simples do

shofar inspira temor, como diz o profeta Amos: quando o shofar é tocado numa cidade, o povo treme.

1

וכן במתן תורה כתיב ויהי קולות וברקים7 וגו׳ וקול שופר חזק מאד ויחרד וגו׳. אך על כל זה נק׳ שופר

8 שהוא הממשיך תענוג שבו על שם שפרו מעשיכם9,

Assim também, na Outorga da Torá, está escrito: “E houve trovões e relâmpagos”, etc., “e o som de

um shofar, muito forte, e [todo o povo] tremeu”, etc. Ainda assim, é chamado shofar por causa de

“Melhorem (shapru) suas ações”, pois é ele que faz descer o deleite que nele se encontra,

O versículo no Sinai descreve um toque de shofar muito forte, que fez o povo tremer. No entanto, a palavra

shofar também evoca o jogo de palavras dos Sábios, shapru ma'aseichem, “melhorem (embelezem) suas

ações”; assim, o shofar também é aquilo que faz descer o deleite.

ועל ידו נמשך למטה להיות התהוות תענוג כי הוא מבחי׳ מקור התענוגים והמשכה זו היתה צריכה

להיות במתן תורה מבחינת כי עמך מקור חיים10 מקור התענוגים:

e, por meio dele, [o deleite] é atraído para baixo, para que o deleite passe a existir; pois ele provém

do nível da fonte dos deleites. Essa atração para baixo precisava ocorrer na Outorga da Torá, a par‐

tir do nível de “Pois contigo está a fonte da vida”, a fonte dos deleites.

Por meio do shofar, o deleite é atraído para baixo e passa a existir nos mundos inferiores, pois o shofar pro‐

vém da fonte de todos os deleites. Na Outorga da Torá, era necessário que essa atração para baixo viesse da

“fonte da vida”, que o maamar chama de fonte dos deleites.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 7

O correr e retornar de Avraham

וביאור ענין זה כי הנה צריך להבין ענין מתן תורה שהרי גם קודם מתן תורה היו צדיקים ונביאים.

A explicação deste assunto: é preciso compreender o que a Entrega da Torá realizou, pois também

antes da Entrega da Torá havia justos e profetas,

Para explicar o shofar, o maamar primeiro pergunta o que houve de novo no Sinai, já que havia justos e pro‐

fetas muito antes disso.

13 כמ״ש וישמר כמו אדם הראשון חנוך מתושלח כו׳. ואברהם11 קיים כל התורה12 גם עד שלא ניתנה.

14 רק שהיה זה ברוחניות16 כו׳. משמרתי15,

como Adam, o primeiro homem, Chanoch, Mesushelach etc. E Avraham cumpriu toda a Torá mes‐

mo antes de ela ser entregue, como está escrito: “E ele guardou Meu encargo”; apenas, isso se deu

em termos espirituais etc.

Adam, Chanoch e Mesushelach serviram a D'us, e os Sábios ensinam que Avraham cumpriu toda a Torá an‐

tes de ela ser entregue, aprendendo isso do versículo “ele guardou Meu encargo”. Sua observância, porém,

era espiritual.

18 ואיזו שינוי17 היה בנתינת התורה בגשמיות. אך הנה מעלת אברהם היתה הלוך ונסוע הנגבה19,

שנעשה בחי׳ מרכבה לבחי׳ נגבה.

Que mudança, então, ocorreu com a entrega da Torá em forma física? Ora, a distinção de Avraham

era “ir e viajar em direção ao sul”: ele se tornou o nível de uma carruagem (merkavá) para o nível

do “sul”.

Se a Torá já era cumprida espiritualmente, o que mudou quando foi entregue em forma física? A resposta

começa com Avraham viajando “em direção ao sul”: na Cabalá, o sul corresponde a Chessed, o atributo de

Avraham, e ele se tornou uma “carruagem” para esse atributo, inteiramente entregue a essa qualidade divi‐

na, assim como a carruagem está entregue ao seu condutor.

3
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ועד שנעשה מרכבה היה תמיד בבחי׳ הלוך ונסוע דהיינו בחינת רצוא ושוב )רק דגבי חיות המרכבה

20 ומדרגת אברהם היתה למעלה מהם נקרא בשם הלוך ונסוע( כתיב והחיות רצוא ושוב.

E, até se tornar uma carruagem, ele estava sempre no nível de “ir e viajar”, isto é, no nível de “cor‐

rer e retornar” (ratzo vashov). (Só que, a respeito das Chayot da Carruagem, está escrito: “E as

Chayot corriam e retornavam”; e a posição de Avraham era superior à delas, [por isso] é denomi‐

nada “ir e viajar”.)

O caminho de Avraham até se tornar uma carruagem era um movimento constante da alma, “correr e retor‐

nar” (ratzo vashov): aspirar para o alto, em direção a D'us, e depois retornar. Como ele estava acima das

Chayot, os anjos da visão de Yechezkel que “corriam e retornavam”, a Torá o descreve com suas próprias pa‐

lavras: “ir e viajar”.

21 שיש אש ומים ואין המים מכבין את ,22 ומהו ענין רצוא ושוב. הנה כתיב עושה שלום במרומיו.
23 האש.

E o que é “correr e retornar”? Ora, está escrito: “Ele faz paz em Suas alturas”: há fogo e água, e a

água não apaga o fogo.

Para explicar correr e retornar, o maamar recorre ao versículo “Ele faz paz em Suas alturas”, que o Midrash

interpreta como a paz entre fogo e água entre os anjos, onde a água não apaga o fogo.

ולכאורה אינו מובן איך שייך לומר במרומיו אש ומים24 ומהו המים מכבין את האש עד שהוצרך

לעשות שלום.

À primeira vista, isso não se compreende: como se pode falar de fogo e água “em Suas alturas”? E

o que significa a água apagar o fogo, de modo que Ele precisou fazer paz?

Tomada literalmente, a ideia é intrigante: não há fogo nem água físicos no alto; então, que conflito precisa‐

ria ser pacificado?

אך הענין דאש ומים הן הם בחינת רצוא ושוב וכנודע שיסוד האש בלב25 ששם הצמאון בחינת רצוא.

A explicação, porém, é que o fogo e a água são, eles próprios, os níveis de “correr” e “retornar”.

Como é sabido, o elemento do fogo está no coração, onde se encontra a sede: o nível de “correr”.

A resposta é que o fogo e a água são estados espirituais. O fogo, cujo elemento está no coração, é a sede da

alma por D'us, seu “correr” ascendente.
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26 לבך דייקא והיינו ע״י בינה לבא שישים אל לבו ויתבונן בגדולת א״ס ב״ה וכמאמר אם רץ לבך27,

שכשמו כן הוא אין לו סוף ואין לו תכלית רק הודו על ארץ28 וגומר.

Como diz o ensinamento: “Se teu coração corre” — teu coração, precisamente. Isto é, por meio da

Biná (entendimento), [que é] “o coração”: ele leva isso ao coração e contempla a grandeza do Infi‐

nito (Ein Sof), bendito seja Ele, que é como Seu Nome: não tem fim nem limite, e somente “Seu es‐

plendor está sobre a terra”, etc.

O coração corre em decorrência da contemplação. A Cabalá chama a Biná, o entendimento profundo, de

“coração”, pois o entendimento desperta o coração; aquele que reflete que D'us verdadeiramente não tem

fim, e que o mundo recebe apenas um vislumbre de Seu esplendor, passa a ansiar por Ele.

4

ומלכותך מלכות29 כל עולמים. שכל עולמים חיותם וקיומם והתהוותם מאין ליש הוא מבחי׳ מלכותו

ית׳

E “Teu reino é o reino de todos os mundos”: pois a força vital de todos os mundos, sua existência e

seu vir a ser do nada para algo provêm do nível de Sua Malchut (soberania), bendito seja Ele,

Todos os mundos, com sua vida e sua criação a partir do nada, provêm unicamente da Malchut de D'us, Sua

soberania, o atributo por meio do qual Ele Se relaciona com aquilo que está fora de Si.

שהיא בחי׳ הארה בעלמא התפשטות לזולתו שאינו נוגע לעצמותו ומהותו כביכול כי הוא קדוש

ומובדל מגדר עלמין לא בבחינת ממלא ולא בבחי׳ סובב.

que é apenas um mero vislumbre, uma extensão em direção àquilo que é outro que não Ele, que

não toca Sua essência e Seu ser, por assim dizer; pois Ele é santo e separado da categoria dos mun‐

dos, não no nível de “preencher” (memalê) nem no nível de “circundar” (sovev).

Malchut é apenas um vislumbre que se estende para fora, em direção àquilo que é outro que não D'us; não

toca Sua essência. Em Sua essência, Ele transcende inteiramente os mundos, estando além tanto da luz que

os preenche quanto da luz que os circunda.

אשר ע״כ תכלה ותכסוף נפשו ליכלל וליבטל במציאו׳ ]במציאות[ באור א״ס ב״ה ממש לדבקה בו ממש.

Portanto, sua alma há de ansiar e almejar ser incluída e anulada, em sua própria existência, na

própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para apegar-se verdadeiramente a Ele.

Ao perceber que toda a criação é apenas um vislumbre de D'us, a alma anseia por renunciar à sua existência

separada na própria Luz Infinita e apegar-se a Ele.

5
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ולכן החיות רצוא ושוב30 כי בהיותם משיגים החיות הנמשך להם מקדושת א״ס ב״ה שאין לו סוף

ותחלה כו׳

Por isso, “os Chayot correm e retornam”. Pois, ao apreenderem a força vital que lhes é atraída da

santidade do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que não tem fim nem princípio, etc.,

É por isso que os Chayot “correm e retornam”: percebem que sua própria força vital provém da santidade

do Infinito, que não tem fim nem princípio.

הרי הם בוערים כמראה הלפידים בבחי׳ רצוא כי היא מתהלכת בין החיות31 שהחיות הנמשך להם היא

היא מתהלכת תמיד בבחי׳ רצוא

eles ardem “como a aparência de tochas”, no nível de “correr”; pois “ela se move entre os Chayot”:

a força vital que lhes é atraída é ela própria o que se move constantemente no nível de “correr”

Ao perceberem isso, ardem como tochas, tomados de anseio. O maamar interpreta o fogo de Yechezkel que

“se move entre os Chayot” como a própria força vital deles, que está constantemente correndo.

ג״כ להיות ואל אישת תשוקתך32 ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה ממש כשלהבת העולה מאיליה אך
33 אח״כ הם בחינת שוב וכמאמר אם רץ לבך שוב לאחד.

também, para que se cumpra “e para teu marido será teu anseio”: serem anulados e incluídos na

própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, como uma chama que se eleva por si mesma.

Mas, depois, encontram-se no nível de “retornar”, como diz o ensinamento: “Se teu coração corre,

retorna ao Um”.

Seu anseio, como o de uma chama que se eleva por si mesma, é ser absorvido na Luz Infinita. O maamar ex‐

pressa isso com as palavras ditas a Chavá: “e para teu marido será teu anseio” (aqui impresso como אישת,

em lugar de אישך, que aparece no versículo), o anseio do inferior por sua fonte; em Torah Ohr sobre Vayechi,

o termo ish, “marido”, evoca a palavra esh, “fogo”. Depois, eles “retornam”, como no ensinamento de Sefer

Yetzirah: “Se teu coração corre, retorna”.

ובחינת שוב הזה הוא מבחינת יסוד המים שבמוח בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ מה פשפשת מה ידעת כו׳.

וזהו שוב לאחד שהשוב הוא ג״כ מבחינת אחד.

E esse “retornar” provém do elemento água que está no cérebro, o nível de Chochmá (sabedoria),

koach mah, “o poder do ‘que’”: “O que examinaste? O que sabes?”, etc. E isso é “retorna ao Um”: o

próprio retorno também provém do nível de “Um”.

O retorno provém do elemento água que está no cérebro, Chochmá, entendida como koach mah, “o poder

do ‘que’”: em seu ápice, a sabedoria reconhece que nada sabe sobre D'us. Assim, o retorno também é “ao

Um”: ele próprio é uma forma de autoanulação diante de D'us.

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 8 – 1 0

O presente da Torá: mitsvot físicas

והנה בבחי׳ שוב בבחי׳ ומדרגה זו אין המים שבמוח מרוין את הצמאון שמיסוד האש שבלב להיות

מכבין את האש לגמרי ולהיות נופל עי״ז ממדרגת הצמאון והתשוקה שבלב.

Ora, no nível de “retorno”, neste nível e grau, a água do cérebro não sacia a sede que provém do

elemento de fogo no coração, a ponto de extinguir completamente o fogo e, assim, fazê-lo decair

do nível da sede e do anseio no coração.

No retorno, a água da mente não afoga a sede do coração. O entendimento não apaga o fogo, deixando a

pessoa decair de seu anseio.

כי הנה יש בכח הלב להתגבר עוד בבחי׳ אש וצמאון ולהוסיף מדורת אש השלהבת עזה ביתר שאת

35 אש אוכלת ואש שותה. וכמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ אש ממים34 כו׳. וכמה מיני אש.

Pois o coração tem força para se fortalecer ainda mais no nível de fogo e sede, acrescentando à fo‐

gueira de fogo uma chama poderosa, com intensidade cada vez maior, como está escrito no Sefer

Yetzirah: “fogo da água”, etc. Há vários tipos de fogo: um fogo que consome e um fogo que bebe.

Ao contrário, o coração pode arder com intensidade ainda maior, como fala o Sefer Yetzirah do fogo que

vem “da água”: as águas da mente alimentam um novo fogo. O Talmud distingue vários tipos de fogo, entre

eles um que consome e outro que “bebe”, consumindo a água em vez de ser apagado por ela.

וכך היתה מעלת ומדת אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ הלוך ונסוע36 תמיד בבחי׳ רצוא ושוב37 אש ומים

אש למעלה ממים ומים למעלה מאש עד רום המעלות עד שנעשה מרכבה:

Tal era a excelência e a qualidade de nosso pai Avraham, que a paz esteja sobre ele: “ir e viajar”

constantemente, no nível de “correr e retornar”, fogo e água, fogo acima da água e água acima do

fogo, até as alturas supremas, até que se tornou uma carruagem.

Esse era o caminho de Avraham: correr e retornar constantemente, com o fogo e a água elevando-se alter‐

nadamente um acima do outro, sempre mais alto, até que se tornou uma carruagem para a divindade.

7

אך הנה כל זה הוא במעלת ומדרגת רוחניות העולמות במעלת הצדיקים ההולכים לפני האלהים

ומעלת מלאכי השרת.

Mas tudo isso pertence ao grau e nível da espiritualidade dos mundos: ao grau dos justos que ca‐

minham diante de D'us e ao grau dos anjos ministrantes.

Tudo isso, porém, é um serviço espiritual, próprio dos grandes justos e dos anjos.
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אך לא כל אדם זוכה לזה שיערה עליו רוח ממרום38 לבא לבחי׳ ומדרגה זו להיות

Mas nem toda pessoa merece que “um espírito do alto” seja derramado sobre ela, para chegar a

esse nível e grau, para

Nem toda pessoa recebe, nas palavras de Isaías, um “espírito derramado do alto” que a elevaria a esse nível.

תמיד בבחי׳ הלוך ונסוע39 לזה ניתנה התורה הן הם המצות גשמיים בעשיה גשמיית שבהן ועל ידם
40 יוכל כל אדם ג״כ להיות בבחי׳ הלוך ונסוע.

estar constantemente no nível de “ir e prosseguir viagem”. Para isso foi dada a Torá: isto é, as

mitsvot físicas realizadas por meio de ações físicas, nas quais e por meio das quais toda pessoa

também pode estar no nível de “ir e prosseguir viagem”.

Para isso foi dada a Torá: mitsvot físicas realizadas por meio de ações físicas, pelas quais toda pessoa pode

alcançar “ir e prosseguir viagem”. Or HaTorah, citado na nota da Kehot, traz como exemplo a observância

do Shabat, por meio da qual a pessoa atrai para baixo aquilo que Avraham atraiu por meio de correr e

retornar.

והענין כי הנה בעשיה גשמית של התורה יש ג״כ בחי׳ אש ומים. כי הנה התורה היא מים שיורדת

42 ב״פ ]ב׳ פעמים[ מים. 41 ונקרא אל תאמרו מים מים43, ממקום גבוה למקום נמוך.

A explicação é a seguinte: também na prática física da Torá há o aspecto de fogo e água. Pois a

Torá é água, que desce de um lugar alto para um lugar baixo. E isso é chamado [água, como em]

“Não digais: ‘Água, água’”: “água” duas vezes.

O fogo e a água também existem na prática física da Torá. A Torá é comparada à água, que flui de um lugar

alto para um lugar baixo, e a advertência do Talmud “Não digais: ‘Água, água’” é interpretada aqui conside‐

rando a repetição da palavra: há duas águas, a superior e a inferior.

מים העליונים בחי׳ ים החכמה ויו״ד עלאה שהיא למעלה מבחי׳ גילוי התורה עצמה דאורייתא מחכמה

נפקת44 שגילויה הוא מחכמה ולמטה45 וירדה ממקום גבוה למקום נמוך יו״ד תתאה.

As águas superiores são o nível do mar de Chochmá (sabedoria) e o yud superior, que está acima

do nível da revelação da própria Torá; pois “a Torá provém de Chochmá”, [isto é,] sua revelação

vem de Chochmá para baixo, e ela desceu de um lugar alto para um lugar baixo, [até] o yud

inferior.

As águas superiores são o “mar” de Chochmá, o yud superior, a primeira letra do Nome Divino, que está

acima da Torá tal como é revelada. A afirmação do Zohar de que “a Torá provém de Chochmá” significa que

a Torá é revelada a partir de Chochmá para baixo, descendo até o yud inferior.

9
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ומים תחתונים בסוף מעשה קיום המצות גשמיות בפועל ממש שהם בבחי׳ מלכותך מלכות כל
47 46 אבל על כל זה מלכותך כתיב )בכינוי ך׳(. עולמים.

E as águas inferiores estão no fim, na ação de cumprir as mitsvot físicas na prática, que pertencem

ao nível de “Teu reinado é o reinado de todos os mundos”. Ainda assim, está escrito “Teu reinado”

(com o sufixo kaf, [“Teu”]),

As águas inferiores são a realização efetiva das mitsvot físicas, que pertencem a Malchut, “o reinado de to‐

dos os mundos”. Mas o versículo diz “Teu reinado”, e o sufixo “Teu” aponta para o próprio D'us.

ששרשם הוא מבחי׳ מים העליונים בחי׳ מלכותו של א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו כביכול48 רק שנמשך

למטה להיות מלכות כל העולמים ומים התחתונים.

pois sua raiz provém do nível das águas superiores, o nível de Malchut (soberania) do Infinito (Ein

Sof), bendito seja Ele, em Seu próprio Ser e glória, por assim dizer; apenas, ela é atraída para bai‐

xo, para se tornar o reinado de todos os mundos e as águas inferiores.

A raiz das mitsvot está nas águas superiores, na própria soberania de D'us; ela é apenas atraída para baixo,

tornando-se o reinado que governa os mundos e as águas inferiores das ações físicas.

ודרך כלל רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ הם הן בחי׳ מים שהם חסדים לפי שבהם ועל ידם נמשך המשכת אוא״ס

]אור אין סוף[ ב״ה למטה

De modo geral, as 248 mitsvot positivas são o nível da água, que é Chassadim (bondades), pois ne‐

las e por meio delas a atração da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, desce para baixo,

De modo geral, as 248 mitsvot positivas são “água” e Chassadim, bondades, pois por meio delas a Luz Infi‐

nita flui para baixo.

כמאמר אשר קדשנו במצותיו שע״י המצות נמשך קדש העליון דהיינו בחי׳ קדוש ומובדל כו׳ להיות

שורה ומתגלה למטה וכל המשכה היא בחי׳ חסד ומים כו׳

como nas palavras [da bênção]: “Que nos santificou com Seus mandamentos”: por meio das mits‐

vot, a santidade suprema é atraída para baixo, isto é, o nível de “santo e separado”, etc., para re‐

pousar e ser revelado abaixo; e toda atração para baixo é o nível de Chessed (bondade) e água, etc.

A bênção sobre uma mitsvá, “Que nos santificou com Seus mandamentos”, significa que as mitsvot atraem

para baixo a santidade transcendente de D'us, para que repouse e seja revelada abaixo. Toda atração desse

tipo é Chessed, água.
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אך יש בהם ג״כ בחי׳ אש גבורות וצמצומים להיות המצוה דוקא באופן זה ובענין זה שצוה עלינו,
שמצותיו הוא בכך דוקא וכמו סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה49

Mas elas também têm o aspecto de fogo, Guevurot (contenções) e contrações (tsimtsumim): a mits‐

vá deve ser realizada especificamente desta maneira e desta forma que Ele nos ordenou, pois Seu

mandamento é especificamente assim. Por exemplo, uma sucá com mais de vinte cúbitos de altura

é inválida,

As mitsvot também contêm fogo, Guevurot e contrações: cada uma deve ser cumprida exatamente confor‐

me foi ordenada. Uma sucá com mais de vinte cúbitos de altura, por exemplo, é inválida, conforme determi‐

na a Mishná.

וכן ציצית להיות החוטין שלמים וכיוצא בזה בכל המצות שפרטיהן ודקדוקיהן הן הם בחי׳ גבורות

וצמצומים אלא שהם כלולים מחסדים ג״כ כו׳.

e o mesmo vale para os tsitsit, cujos fios devem estar íntegros; e assim também em todas as mits‐

vot, cujos detalhes e minúcias são, eles próprios, o nível de Guevurot e contrações, embora tam‐

bém estejam incluídos em Chassadim, etc.

Os tsitsit devem ter os fios íntegros, e toda mitsvá tem detalhes precisos desse tipo; esses limites são Guevu‐

rot, embora também estejam ligados a Chassadim.

והרי נמצא שיש בתורה ג״כ בחי׳ אש ומים בעשיה גשמית ג״כ וע״י אתערותא דלתתא אתערותא

דלעילא להיות ג״כ הלוך ונסוע וכח זה להיות נמשך אתערותא

Assim, verifica-se que a Torá também possui o aspecto de fogo e água, mesmo na ação física; e, por

meio de um despertar de baixo, [vem] um despertar do alto, de modo que também haja “ir e

viajar”. E esse poder, para um despertar

Portanto, a Torá possui fogo e água até mesmo nas ações físicas; e, como um despertar de baixo provoca um

despertar do alto, a pessoa pode alcançar o “ir e viajar” por meio das mitsvot.

דלעילא על ידי אתערותא דלתתא ניתן לישראל במתן תורה שזהו ענין נתינת התורה שניתן להיות נק׳

שם מצוה על דברים גשמיים להיות בהן כח זה שעל ידם יומשך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה.

do alto ser atraído por meio de um despertar de baixo foi concedido a Israel na Outorga da Torá.

Pois é isso que significa a entrega da Torá: foi concedido que o nome “mitzvá” pudesse ser aplica‐

do a coisas físicas, para que elas tivessem esse poder, por meio do qual a Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito seja Ele, seria atraída para baixo.

O poder de um ato humano de atrair uma resposta divina foi concedido no Sinai: a entrega da Torá transfor‐

mou coisas físicas em “mitzvot”, recipientes pelos quais a Luz Infinita é atraída para baixo.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 1 – 1 9

Refinar o mundo físico

אך להבין מאחר שגם ע״י בחי׳ התורה יבא ויגיע לבחי׳ הלוך ונסוע א״כ למה לא ניתנה התורה

לאברהם שקיים כל התורה ברוחניותה ולמה לא ניתנה לו גם בגשמיותה:

Mas é preciso compreender: uma vez que também por meio do aspecto da Torá se chega ao nível

de “ir e viajar”, por que a Torá não foi dada a Avraham, que cumpriu toda a Torá em sua espiritua‐

lidade? Por que ela não lhe foi dada também em sua materialidade?

Isso suscita uma pergunta: se as mitzvot físicas da Torá conduzem ao estado alcançado por Avraham, por

que a Torá não lhe foi dada em forma física, já que ele já a cumpria espiritualmente?

ולהבין זה50 צריך להקדים באור הטעם שיש הכח הגדול הזה במצות להיות על ידם דוקא המשכת אור

א״ס ב״ה

Para compreender isso, é preciso primeiro explicar a razão pela qual as mitsvot têm esse grande

poder: especificamente por meio delas é atraída a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele;

Para responder, o maamar primeiro pergunta por que as mitsvot têm o poder de atrair a Luz Infinita.

והרי כל המצות נעשים מדומם צומח חי כגון קרבן מנחה סולת מצומח וקרבנות בהמה ותפלין של קלף

מעור בהמה כו׳ שהיו תחת ממשלת קליפת נוגה.

afinal, todas as mitsvot são realizadas com elementos dos reinos mineral, vegetal e animal. Por

exemplo: a farinha fina da oferenda de cereais, proveniente do reino vegetal; as oferendas de ani‐

mais; e os tefilin de pergaminho, feito da pele de um animal etc., que estavam sob o domínio da

kelipat nogá (a casca “luminosa”).

Cada mitsvá utiliza elementos dos reinos mineral, vegetal e animal: farinha para as oferendas de cereais,

animais para os sacrifícios, pergaminho para os tefilin. Antes de serem usados numa mitsvá, pertencem à

kelipat nogá, a “casca luminosa”: o domínio em que os elementos físicos permitidos, uma mistura de bem e

mal, recebem sua força vital.
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ואיך יהיו הקרבנות דוקא אשה ריח ניחוח לה׳ ריח היא העלאה ממטה למעלה. ניחוח לשון תרגום נחת

דהיינו ירידה והמשכה מלמעלה למטה להוי״ה.

Como, então, podem justamente as oferendas ser “uma oferta queimada, um aroma agradável

(rei’ach nicho’ach) a D'us”? Rei’ach, “aroma”, é uma elevação de baixo para cima. Nicho’ach é a

palavra nechas, do Targum, isto é, descida e atração de cima para baixo, “para Havayá”.

Como tais coisas podem tornar-se “um aroma agradável a D'us”? O maamar interpreta rei’ach, aroma,

como uma elevação de baixo para cima, e nicho’ach como o aramaico nechas, descida: uma oferenda eleva

o físico e atrai a Divindade para baixo.

פי׳ להיות גלוי הוי״ה והמשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בעלמא דאתגלייא שע״י הקרבנות נמשך גלוי

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה למטה וכן ע״י מצות תפלין וציצית ממשיך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה על נפשו.

Isto é, que haja uma revelação de Havayá e uma atração da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, no mundo revelado (alma de’isgalya); por meio das oferendas, uma revelação da Luz Infinita,

bendito seja Ele, é atraída para baixo. E, da mesma forma, por meio das mitsvot de tefilin e tsitsit, a

pessoa atrai a Luz Infinita, bendito seja Ele, sobre sua alma.

A oferenda traz uma revelação de Havayá e da Luz Infinita ao “mundo revelado”, os mundos inferiores; da

mesma forma, tefilin e tsitsit atraem a Luz Infinita sobre a alma daquele que os cumpre.

אך הנה נודע שהחיות המלובש בדומם צומח חי. שרשו הוא מבחי׳ לפני מלך מלך51 וגו׳.

Ora, é sabido que a força vital revestida no mineral, no vegetal e no animal tem sua raiz no nível de

“antes de reinar um rei”, etc.

A resposta começa com um ensinamento cabalístico conhecido: a força vital dos minerais, das plantas e dos

animais provém dos reis que reinaram “antes de reinar um rei” sobre Israel, o que a Cabalá identifica com o

Mundo de Tohu, cujas luzes eram demasiado intensas para seus recipientes.

12

52 אחור למעשה בראשית שמאמר נעשה אדם53 הוא מאמר אחרון שבכל וכמ״ש אחור וקדם צרתני.

המאמרות.

Como está escrito: “Por trás e pela frente Tu me formaste”: “por trás” na obra da Criação, pois o

enunciado “Façamos o homem” é o último de todos os enunciados;

O versículo “Por trás e pela frente Tu me formaste” é interpretado aqui como referência ao lugar do homem

na Criação: ele veio “por trás”, pois o enunciado que o criou foi o último de todos.
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שמאמר תוצא הארץ54 וגו׳ ונפש חיה וגו׳ קדמו לו. ולכך המאכל מחיה את האדם הגם דהיינו מוצא פי

הוי״ה שבמאכל.

pois os enunciados “Que a terra produza”, etc., e “ser vivente”, etc., vieram antes dele. E, por isso,

o alimento dá vida ao homem, embora isso ocorra [por meio] da palavra que sai da boca de Havayá

e está no alimento,

Os enunciados “Que a terra produza” e “ser vivente”, que deram origem aos animais, vieram antes do enun‐

ciado relativo ao homem, o que indica uma fonte mais elevada. É por isso que o alimento pode dar vida à

pessoa: é o enunciado divino que está no alimento que a sustenta.

וכמ״ש כי על כל מוצא פי הוי״ה55 יחיה האדם. מ״מ הרי גם באדם יש מוצא פי הוי״ה ולמה לא יחיה

על מוצא פי הוי״ה שבעצמו

como está escrito: “Pois é por tudo o que sai da boca de D'us que o homem vive.” No entanto, tam‐

bém há no homem a expressão da boca de D'us [dentro dele]; então, por que ele não viveria pela

expressão da boca de D'us que há em si mesmo?

O versículo diz que o homem vive por “tudo o que sai da boca de D'us”, que o maamar interpreta como a pa‐

lavra divina em seu alimento. Mas o homem também tem uma expressão divina dentro de si; por que preci‐

sa daquela que está em seu alimento?

אלא דהיינו משום שמוצא פי הוי״ה שבמאכל גבוה ממוצא פי הוי״ה שבאדם כו׳ כמ״ש במ״א. אך על
56 כל זה הרי המאכל נפל למטה בשבירת הכלים וירד תחת ממשלת נוגה.

Mas isso se deve ao fato de que a expressão da boca de D'us no alimento é mais elevada do que a

expressão da boca de D'us no homem, etc., como é explicado em outro lugar. Ainda assim, o ali‐

mento caiu na quebra dos recipientes e desceu para ficar sob o domínio de nogá.

A expressão no alimento é mais elevada, como é explicado em outro lugar. No entanto, essa fonte mais ele‐

vada caiu na quebra dos recipientes, a ruptura cabalística do Mundo de Tohu, e ficou sob o domínio da keli‐

pat nogá.

14
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ולכך נתגשם מאד ומגשם את האדם האוכלו שמוריד את נפשו להמשיך אחר גשמיות העולם ואפי׳

]ואפילו[ הצדיק שאוכל לשובע נפשו57 כו׳ כמ״ש באור ענין זה במ״א58 מ״מ יותר היה יפה לו בלא

59 המאכל.

Por isso, tornou-se muito grosseiro e torna grosseira a pessoa que o come, fazendo sua alma des‐

cer e ser atraída pela materialidade do mundo. E mesmo o justo que “come para satisfazer sua

alma”, etc., conforme se explica este assunto em outro lugar; ainda assim, seria melhor para ele fi‐

car sem alimento.

Tendo decaído tanto, o alimento é grosseiro e torna grosseiro aquele que o come, atraindo-o para a materia‐

lidade mundana. Mesmo o justo que come apenas “para satisfazer sua alma”, a fim de servir a D'us, estaria

melhor sem alimento, caso não precisasse dele, como acrescenta uma versão posterior deste maamar.

15

ולכך משה רבינו ע״ה ]עליו השלום[ לא אכל בהר כל ארבעים יום הגם שמעלתו גבוה מאד מ״מ מצד

חומריות המאכל וגסותו לא אכל ואפי׳ ]ואפילו[ מן שנק׳ לחם

Portanto, Moshe, nosso mestre, que a paz esteja sobre ele, não comeu no monte durante todos os

quarenta dias. Embora seu nível fosse muito elevado, ainda assim, devido à materialidade e à gros‐

seria do alimento, não comeu; nem mesmo o maná, que é chamado “pão

Por isso Moshe não comeu durante seus quarenta dias no Monte Sinai: apesar de seu elevado nível, a grosse‐

ria do alimento teria sido um obstáculo.

אבירים60 לחם שמלאכי השרת ניזונים הימנו לא אכל איש זה משה61 לפי שרצה לקבל את התורה

שהיא למעלה ממדרגת המלאכים שהרי הם בקשו תנה הודך על השמים62 כו׳.

dos poderosos”, pão do qual os anjos ministrantes se nutrem, esse “homem”, Moshe, não comeu,

porque queria receber a Torá, que está acima do nível dos anjos; pois eles pediram: “Põe Teu es‐

plendor sobre os céus”, etc.

Ele não comeu nem mesmo o maná, o “pão dos poderosos” do salmo, do qual os anjos se nutrem; o salmo

prossegue: “um homem comeu”, e o maamar explica que esse “homem”, Moshe, não comeu. Pois ele rece‐

beria a Torá, que está acima dos anjos: eles haviam pedido a D'us que “pusesse Teu esplendor sobre os

céus”, mantendo a Torá no alto, e ela não lhes foi dada.

16
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ולכך לא ניתנה תורה עדיין בימי אברהם כי בימי אברהם עדיין לא נתברר ונזדכך חומריות העולם

להיות המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ע״י מעשה המצות גשמיות שנלקחו מתחת ממשלת קליפת נוגה.

Portanto, a Torá ainda não foi dada nos dias de Avraham: naquela época, a materialidade do mun‐

do ainda não havia sido depurada e refinada a ponto de a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

poder ser atraída para baixo por meio da prática das mitsvot físicas, tomadas de sob o domínio da

kelipá de nogá.

Assim, a Torá não podia ser dada nos dias de Avraham: a materialidade do mundo ainda não estava suficien‐

temente refinada para que as mitsvot físicas, tomadas da kelipá de nogá, atraíssem a Luz Infinita.

ולא היו יכולין לקבל הארת א״ס ב״ה להיות נק׳ עליהם שם מצות עד אחר יציאת מצרים שמצרים הוא
63 כור הברזל64,

E não podiam receber a iluminação do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, de modo que o nome

“mitsvot” lhes fosse atribuído, até depois do Êxodo do Egito. Pois o Egito é “a fornalha de ferro”,

As coisas físicas ainda não podiam receber a luz do Infinito e tornar-se “mitsvot” até depois do Êxodo, pois o

Egito era “a fornalha de ferro” que as refinou.

כמו מצרף לכסף וכור לזהב65 והיינו כדי להיות הגו סיגים מכסף66 שהכור הוא המפריד הסיגים67
68 ,69 דהיינו שלא יהיה תערובת פסולת בכסף וזהב.

como “um crisol para a prata e uma fornalha para o ouro”. Isto é, para “remover a escória da

prata”: a fornalha é o que separa a escória, de modo que não haja mistura de impurezas na prata e

no ouro.

Como diz Mishlei: “um crisol para a prata e uma fornalha para o ouro”; a fornalha separa a escória, para que

nenhuma impureza permaneça misturada ao metal precioso.

17

וכך הוא מצרים כור הברזל שזיכך את ישראל ע״י קושי השעבוד בחומר ובלבנים70 להיות נפרד הרע
71 מן הטוב ויתפרדו כל פועלי און

Assim também o Egito, a fornalha de ferro, refinou Israel por meio da dureza da servidão “em ar‐

gamassa e tijolos”, para que o mal fosse separado do bem e “todos os que praticam a iniquidade

fossem dispersos”,

O trabalho árduo “em argamassa e tijolos” foi a fornalha do Egito: refinou Israel, separando o mal do bem,

para que “todos os que praticam a iniquidade sejam dispersos”.

18
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72 כו׳. שע״י שהרע עושה פעולות רעות הוא כלה ונאבד כמ״ש חצי אכלה וגו׳ חיצי כלים73,

pois, ao praticar atos maus, o próprio mal é consumido e desaparece, como está escrito: “Gastarei

Minhas flechas”, etc.; “Minhas flechas se esgotam”, etc.

O mal se esgota por meio dos próprios atos nocivos. O Talmud interpreta “Gastarei Minhas flechas” como

“Minhas flechas se esgotam, mas eles não”: as aflições se esgotam, enquanto o povo sobrevive.

וכמשל עלוקה74 שכאשר מוצצת דם האדם מיד מתה. וכאשר נזדככו ישראל נזדכך ג״כ העולם
75 וגשמיותו וחומריותו כי כל העולם תלוי בישראל וכמ״ש גם את העולם נתן בלבם.

Como na analogia da sanguessuga, que morre imediatamente quando suga o sangue de uma pes‐

soa. E, quando Israel foi purificado, o mundo também foi purificado, tanto em sua dimensão física

quanto em sua materialidade; pois o mundo inteiro depende de Israel, como está escrito: “Ele tam‐

bém pôs o mundo no coração deles.”

A sanguessuga morre depois de sugar o sangue: o mal, depois de causar seu dano, é consumido. E, como o

mundo inteiro depende de Israel — “Ele pôs o mundo no coração deles” —, a purificação de Israel no Egito

também purificou o mundo físico.

ואזי נתבררו ג״כ מצות מעשיות להיות נק׳ בשם מצות שבהם וע״י תהיינה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה גם באכילת קרבנות והקרבת מנחה סלת שמצומח הוא אשה ריח ניחוח לה׳

Então também as mitsvot práticas foram depuradas, para que pudessem ser chamadas de “mits‐

vot” e para que, nelas e por meio delas, houvesse uma emanação da Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele: mesmo ao comer as oferendas e ao oferecer uma oblação de flor de farinha, proveni‐

ente do reino vegetal, ela é “uma oferta de fogo, aroma agradável a D'us”.

Então os atos físicos podiam tornar-se verdadeiras mitsvot, recipientes para a Luz Infinita. Até mesmo co‐

mer a carne dos sacrifícios e oferecer uma oblação de farinha proveniente do reino vegetal tornou-se “aro‐

ma agradável a D'us”.

)ואף שגם האבות הקריבו ג״כ קרבנות מ״מ לא הקריבו אלא עולות ולא זבחים הנאכלים ולא מנחות

שמצומח(.

(E embora os Patriarcas também oferecessem sacrifícios, ainda assim ofereciam apenas holocaus‐

tos, não sacrifícios que fossem comidos, nem oblações, que são provenientes do reino vegetal.)

Os Patriarcas ofereciam sacrifícios, mas apenas holocaustos, que eram inteiramente queimados sobre o al‐

tar; nunca ofereciam sacrifícios que as pessoas comessem, nem oblações provenientes de plantas.
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ועם כל הנ״ל יובנו כמה קושיות המבוארים בספרים76 כגון למה נשא יעקב ב׳ אחיות ועמרם נשא
77 ,78 דודתו.

Com tudo o que foi exposto acima, serão compreendidas várias dificuldades discutidas nos livros,

como, por exemplo, por que Yaakov se casou com duas irmãs e Amram se casou com sua tia.

Isso também responde às perguntas levantadas nos livros: se os Patriarcas observavam a Torá, como pôde

Yaakov se casar com duas irmãs e Amram com sua tia? A resposta implícita aqui é que, antes do Sinai, as

mitsvot eram observadas em sua dimensão espiritual, pois as coisas físicas ainda não podiam tornar-se

mitsvot.

וכמו שהיה מצרים כור הברזל להיות ע״י זה מתן תורה כך גלות אדום הוא כור הברזל להיות עי״ז

ימות המשיח.

E, assim como o Egito foi o cadinho de ferro para que, por meio dele, ocorresse a Outorga da Torá,

também o exílio de Edom é o cadinho de ferro, para que, por meio dele, venham os dias de

Mashiach.

O cadinho do Egito preparou o caminho para a Outorga da Torá; da mesma forma, o atual exílio de Edom é

um cadinho purificador que prepara para os dias de Mashiach.

שהרי המצות אינן בטלות לימות המשיח79 לכולי עלמא והמצות יזדככו יותר בבחי׳ פנימיות וכמ״ש
80 ומלאה הארץ דעה.

Pois, segundo todas as opiniões, as mitsvot não serão anuladas nos dias de Mashiach; e as mitsvot

serão ainda mais purificadas, no nível da dimensão interior (pnimiyut), como está escrito: “E a ter‐

ra se encherá de conhecimento.”

As mitsvot permanecerão nos dias de Mashiach, segundo todas as opiniões, mas serão ainda mais purifica‐

das e revelarão sua dimensão interior, quando “a terra se encherá do conhecimento de D'us”.

וכן בפרט כל אדם היסורים שלו לזכך מצותיו81 אשר יעשה אותם האדם שיהיו מתוקנים להיות עולה
82 ונכלל באור אין סוף ב״ה:

E assim também, em particular, com cada pessoa: seus sofrimentos têm por finalidade purificar as

mitsvot que ela realiza, “que a pessoa há de cumprir”, para que sejam retificadas, ascendam e se

incluam na Luz Infinita, bendito seja Ele.

O mesmo se aplica a cada indivíduo: os sofrimentos de uma pessoa purificam as mitsvot que ela realiza,

para que ascendam e sejam absorvidas na Luz Infinita.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 2 0 – 2 2

Paz entre fogo e água

ונחזור לעניננו שנתינת התורה בבחי׳ אש ומים83 למטה שע״י זה יהיה הלוך ונסוע כנ״ל. אך איך יהיו

שני הפכים אש ומים ואין המים מכבין כו׳.

Voltemos ao nosso assunto: a entrega da Torá como o nível de fogo e água aqui embaixo, para que,

por meio disso, haja “prosseguir e viajar”, como mencionado acima. Mas como podem existir dois

opostos, fogo e água, sem que a água apague o fogo, etc.?

Retornando ao tema principal, a Torá trouxe fogo e água ao mundo físico, para que qualquer pessoa pudesse

alcançar o “prosseguir e viajar”. Mas como podem tais opostos coexistir sem que a água apague o fogo?

ועל זה נאמר עושה שלום במרומיו שהשלום הוא כולל ב׳ הפכים והוא המחבר שניהם לפי שהוא גדול
84 משניהם והם בטלים ונכללים בו.

A esse respeito, está dito: “Ele estabelece a paz nas Suas alturas”: a paz abrange dois opostos e é o

que os une, pois é maior do que ambos, e eles são anulados e incluídos nela.

A resposta é a paz: “Ele estabelece a paz nas Suas alturas.” Aqui, a paz não é um compromisso entre opostos;

ela provém de um nível superior a ambos, no qual ambos são anulados e incluídos, e assim podem ser

unidos.

20

וזהו בחי׳ קול השופר כי שופר תוקעין אותו מפיו הקצר והקול יוצא ומתרחב ויוצא בסופו במקום

הרחב. ועל זה נאמר מן המצר קראתי85 יה ענני במרחב יה.

E este é o nível do som do shofar. Pois o shofar é tocado por sua abertura estreita, e o som sai e se

amplia, emergindo na extremidade, no lugar largo. Sobre isso foi dito: “Do lugar estreito clamei a

Yah; Yah me respondeu com amplidão.”

Este é o significado do shofar: sopra-se em sua extremidade estreita, e o som se amplia e emerge pela extre‐

midade larga. O salmo diz o mesmo: “Do lugar estreito clamei a Yah; Yah me respondeu com amplidão.”

פי׳ מן המצר מקום צר שאינו מושג ולית מחשב׳ תפיסא ביה שהוא למעלה מכל ההשגות והוא ענין

שופר שפרו מעשיכם86 ממשיך תענוג.

Isto é: “do lugar estreito” — um lugar estreito que não pode ser apreendido, onde “nenhum pensa‐

mento pode apreendê-Lo”, pois está acima de toda compreensão. E este é o significado de shofar:

“aperfeiçoem (shapru) suas ações”; ele atrai o deleite.

O “lugar estreito” é o nível que está acima de toda compreensão, onde “nenhum pensamento pode apreen‐

dê-Lo”. De lá, o shofar, no sentido de shapru, “aperfeiçoem”, atrai o deleite.
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אבל בעצמו הוא קול פשוט מקור התענוגים כי עמך מקור חיים87 כתיב בחי׳ עמך בטל ונכלל באוא״ס

]באור אין סוף[ ב״ה ממש ומשם קראתי יה יו״ד עלאה

Mas, em si mesmo, ele é um som simples, a fonte dos deleites, pois está escrito: “Pois contigo está

a fonte da vida”: o nível de “contigo”, anulado e incluído na própria Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele. E de lá, “clamei a Yah”: o yud superior,

Em si mesmo, o som do shofar é simples, a fonte de todos os deleites: o nível de “contigo”, anulado e incluí‐

do na própria Luz Infinita. De lá, ele é expresso nas letras do Nome Yah, começando pelo yud superior.

בחי׳ חכמה וה׳ עלאה בינה היא רחובות הנהר הרחבת הדעת במה שמתבונן כו׳ )דהיינו שכבר יש בחי׳

השגה. משא״כ חכמה היא בחי׳ ברק כמ״ש במ״א(.

o nível de Chochmá (sabedoria), e o hei superior, Biná (entendimento), que é Rechovot HaNahar

(“as extensões do rio”), a ampliação da mente naquilo que se contempla, etc. (Isto é, já existe o ní‐

vel da compreensão; ao passo que Chochmá é o nível de um relâmpago, como é explicado em ou‐

tro lugar.)

O yud superior é Chochmá, uma percepção que lampeja como um relâmpago; o hei superior é Biná, a am‐

pla extensão do entendimento, que a Cabalá chama de “as extensões do rio”.

דהיינו שמשם התחלת התהוות חכמה ועדן ותורה להיות לעבדה ולשמרה88 ולעשות גן עדן וגלוי

תענוג והשגת הנשמות ועי״ז ענני במרחב יה.

Isto é, de lá começa a formação de Chochmá, de Éden e da Torá, para “cultivá-lo e guardá-lo”, e

para formar o Jardim do Éden, a revelação do deleite e a compreensão das almas. E, por meio dis‐

so, “Yah me respondeu com amplidão”.

É daqui que começam Chochmá, “Éden” e a Torá. As palavras “cultivá-lo e guardá-lo”, ditas a respeito de

Adam no Éden, descrevem o serviço que forma o Jardim do Éden, onde as almas desfrutam do deleite e da

compreensão; por meio de tudo isso, “Yah me respondeu com amplidão”.

89 יו״ד בחי׳ בטול מים התחתונים חכמה תתאה יו״ד כי כמו שיש י״ה עלאין כך יש בחי׳ י״ה תתאין

בראש ויו״ד בסוף90 וה׳ הוא בחי׳ אש וצמאון שבלב שכל זה נמשך מן המצר הוא קול השופר הנ״ל.

Pois, assim como existe o Yah superior [yud-hei], também existe o nível do Yah inferior: o yud é o

nível da autoanulação (bitul), as águas inferiores, a Chochmá inferior, um yud no início e um yud

no fim; e o hei é o nível do fogo e da sede no coração. Tudo isso é atraído do “lugar estreito”, que é

o som do shofar mencionado acima.

Existe também um Yah inferior: seu yud é a autoanulação das águas inferiores, a Chochmá inferior, que o

maamar descreve como um yud no início e um yud no fim; seu hei é a sede ardente do coração. Ambos são

atraídos do lugar estreito, o shofar.
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ודרך כלל הוא בחי׳ תפלה בלחש כי ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה יוצר משרתים והאופנים ברעש גדול
91 בוערת כמראה לפידים.

Em termos gerais, este é o nível da oração dita em voz baixa. Pois, no Shemá e em suas bênçãos,

“Aquele que forma os anjos ministrantes” e “os Ofanim com grande estrondo” [estão] ardendo

“como a aparência de tochas”.

Na oração diária, o Shemá e suas bênçãos, que descrevem o louvor tumultuoso dos anjos, são o “correr” ar‐

dente. A Amidá silenciosa, dita em voz baixa, corresponde ao nível superior do shofar.

וע״ז נאמר ותחת הרקיע כנפיהם ישרות92 שכנפיהם נק׳ עפיפתם ברצוא ממטה למעלה ברשפי אש

93 בחי׳ קרח הוא שלהבת ובוערות וכל זה הוא תחת הרקיע שהרקיע נטוי על ראשם כעין הקרח הנורא.

בחי׳ בטול.

A respeito disso está dito: “E, sob o firmamento, suas asas estavam estendidas”: suas “asas” são

seu voo no “correr” de baixo para cima, em lampejos de fogo e chamas ardentes; e tudo isso está

sob o firmamento, pois o firmamento se estende sobre suas cabeças “como o gelo temível”. O nível

do gelo é o nível da autoanulação (bitul).

Yechezkel viu as asas dos Chayot estendidas sob o firmamento: seu voo ascendente, de anseio ardente. Acima

deles havia um firmamento semelhante ao gelo temível, que representa a autoanulação.

אבל כאשר ויהי קול מעל לרקיע אשר על ראשם94 הוא קול השופר שהוא למעלה מעלה גם מבחי׳

הרקיע והיא בעמדם בתפלה

Mas, quando “houve uma voz acima do firmamento que estava sobre suas cabeças”, isto é, o som

do shofar, muito acima até mesmo do nível do firmamento; e isso ocorre “quando eles se manti‐

nham de pé”, na oração,

Acima daquele firmamento havia uma voz, que o maamar identifica com o shofar, mais elevada que o pró‐

prio firmamento. As palavras “quando eles se mantinham de pé” referem-se à oração, a Amidá, a oração “de

pé”.

ואזי תרפינה כנפיהם שבטל ונכלל גם בחי׳ הרצוא גם בחי׳ השוב95 ומיוחדים ביחוד גמור ואינו עולה

לא בשם רצוא

e então “eles abaixavam suas asas”: tanto o nível do “correr” quanto o nível do “retornar” são anu‐

lados e incluídos, e ficam unidos numa união completa, sem que isso seja chamado pelo nome de

“correr”

Então os Chayot abaixam suas asas: o correr e o retornar são ambos absorvidos numa união completa, que

não recebe nenhum desses nomes.

22
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 3 – 2 6

Interpretando o versículo no Sinai

ולא בשם שוב ומשם ענני במרחב להיות גלוי הוי״ה גם בהתרחבות הלב וזהו או יחזיק במעוזי יעשה

שלום לי.

nem pelo nome de “retornar”. E, de lá, “Ele me respondeu com amplitude”, para que haja uma re‐

velação de Havayá também no alargamento do coração. E isto é: “Ou que se apodere da Minha for‐

taleza, para que faça paz Comigo;

De lá vem a amplitude: uma revelação de Havayá mesmo num coração alargado. Esta é a paz de que fala

Isaías.

שלום יעשה לי. שלום בפמליא של מעלה ושל מטה96 דהיינו שיהיה מעלה ומטה שוין וכמו שהיה
97 במצר כך במרחב כנ״ל:

paz fará Comigo”: paz na corte celestial e na corte terrena; isto é, que o alto e o baixo sejam iguais,

e, assim como era no lugar estreito, também o seja na amplitude, como mencionado acima.

O Talmud interpreta o versículo como paz nas cortes celestial e terrena; o maamar explica que isso significa

que o alto e o baixo se tornam iguais, e que o lugar estreito se revela na amplitude.

98 קולות הם המשכות כמו קול וזהו וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת קול השופר.

הגשמי

E isto é: “E todo o povo via os sons, as tochas e o som do shofar.” Os “sons” são extensões, como a

voz física,

Agora é possível compreender o versículo inicial. Os “sons” que Israel viu são extensões, como uma voz.

שהוא ענין המשכת ההבל מהלב להוציא בפה בדבור. וכך על דרך משל המשכת אור א״ס ב״ה מההעלם
99 אל הגלוי נק׳ בשם קול.

que consiste na extensão do hálito do coração, para fazê-lo sair pela boca em palavras. Assim tam‐

bém, por analogia, a extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, do ocultamento à reve‐

lação é chamada pelo nome de kol, “voz”.

A voz conduz o hálito do coração para fora, pela boca, em palavras; do mesmo modo, o movimento do Or

Ein Sof do ocultamento à revelação é chamado de “voz”.
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וקולות לשון רבים כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ זוכה לתורה שניתנה100 בחמשה קולות הם ה׳

פעמים מים101 כמו שיש ה׳ פעמים אור כו׳.

E “sons” está no plural, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Merece a Torá,

que foi dada com cinco sons.” Estes são cinco menções de “água”, assim como há cinco menções

de “luz” etc.

O plural “sons” refere-se às cinco vozes com as quais, segundo os Sábios, a Torá foi dada. O maamar as

identifica com cinco menções de “água”, assim como há cinco menções de “luz”.

ומים הם המשכות החסדים שיורדים ממקום גבוה למקום נמוך דהיינו גלוי המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[

ב״ה במעשה המצות. ואת הלפידים דהיינו בחי׳ אש בוערות כמראה הלפידים102 ברצוא ותשוקה ממטה

למעלה.

E a água é a extensão descendente das Chassadim (bondades), que descem de um lugar elevado a

um lugar baixo, isto é, a revelação da extensão descendente da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

seja Ele, na prática das mitsvot. “E as tochas”: isto é, o nível do fogo, ardendo “como a aparência de

tochas”, em “correr” e anseio de baixo para cima.

A água é o fluxo descendente das Chassadim, a revelação da Luz Infinita por meio das mitsvot; as “tochas”

são o fogo do anseio ascendente.

103 והכל היה מפני קול השופר שקול השופר וכל העם ראו והשיגו עין בעין רואים את הנשמע104,

שהוא מן המצר הוא מקור התענוגים וממנו נמשך מים ואש שהם הפכים כו׳ כנ״ל:

E todo o povo viu e compreendeu, face a face, “vendo o que é ouvido”. E tudo isso se deu por causa

do som do shofar: pois o som do shofar, que vem “do lugar estreito”, é a fonte dos deleites, e dele

fluem água e fogo, que são opostos etc., como mencionado acima.

No Sinai, o povo compreendeu tudo isso com clareza completa, “vendo o que é ouvido”. Tudo veio do shofar,

a fonte estreita dos deleites, da qual fluem tanto a água quanto o fogo.

24

105 הנה עשן הוא ע״י שנאחז האור בדבר גשמי107 שיש בו יסוד העפר. ,106 ואת ההר עשן.

“E o monte fumegava.” Ora, a fumaça surge quando o fogo se apodera de algo físico que contém o

elemento terra.

“E o monte fumegava”: a fumaça surge quando o fogo se apodera de algo físico que contém o elemento

terra.
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וכך ע״ד משל התהפכות נפש הבהמית שמנוגה לסטרא דקדושה נקרא בשם עשן. וטבע העשן שעולה

כשמתקרב לאש מדליק ומאחיז את האש בדבר שהעשן יוצא ממנו.

Assim também, por analogia, a transformação da alma animal, da nogá para o lado da santidade, é

chamada de “fumaça”. E a fumaça, por sua natureza, sobe; quando se aproxima do fogo, ela o rea‐

cende e faz com que o fogo se apodere daquilo de que a fumaça sai.

Na alma, “fumaça” é a transformação da alma animal, da nogá para a santidade. A fumaça que sobe, ao se

aproximar de uma chama, pode reacender aquilo de que provém; assim, a alma animal transformada atrai o

fogo para si.

וכך ע״י ההר עשן נעשה המשכת קולות ולפידים שהם בחי׳ רצוא ושוב דסטרא דקדושה כנ״ל.

Assim também, por meio de “o monte fumegando”, dá-se a atração de “sons” e “tochas”, que são

os níveis de “correr” e “retornar” do lado da santidade, como mencionado acima.

Assim, a transformação da alma animal atrai os “sons” e as “tochas”: o correr e o retornar da santidade.

108 הנה העם האמור למעלה ברישיה דקרא וכל העם רואים וגו׳ קאי על ישראל. וירא העם וינועו.

“E o povo viu, e estremeceu.” Ora, “o povo” mencionado acima, no início do versículo — “E todo o

povo viu”, etc. — refere-se a Israel.

O versículo começa e termina mencionando “o povo”. O primeiro, que “viu os sons”, é Israel.

אבל סיפא דקרא וירא העם וינועו קאי על ערב רב109 שלא היו רואים את הקולות רק ויעמדו
110 מרחוק.

Mas o final do versículo — “E o povo viu, e estremeceu” — refere-se à multidão misturada (erev

rav), que não viu os sons, mas apenas “ficou de longe”.

O segundo, que estremeceu e ficou de longe, é a multidão misturada: pessoas de outras nações que saíram

do Egito junto com Israel; elas não viram os sons.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 7 – 3 1

Bitul e sua ausência

וביאור ענין זה הנה קולות הם המשכות מאור א״ס ב״ה. דהיינו מה שאור א״ס ב״ה שורה ומתגלה במה
111 שבטל אליו ית׳. ובטול זה מפני מה שמתפעל הנפש מקרב איש ולב עמוק.

A explicação disso é a seguinte: os “sons” são emanações da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele; isto é, a Luz Infinita, bendito seja Ele, repousa e se revela naquilo que se anula diante Dele,

bendito seja Ele. E essa anulação decorre de a alma ser despertada “do íntimo do homem e da pro‐

fundidade do coração”.

“Ver os sons” significa receber a Luz Infinita, que repousa somente onde há autoanulação. Essa anulação

surge quando a alma é despertada desde suas profundezas mais íntimas, “do íntimo do homem e da profun‐

didade do coração”.

27

ולהיות הנפש בחי׳ נברא ובעל גבול ותתפעל מא״ס ב״ה שאינו בבחי׳ גבול ולית מחשבה תפיסא ביה

כלל הרי זה בחי׳ קול והמשכה מא״ס ובלי גבול לבחי׳ גבול.

E, para a alma, que é um ser criado e limitado, ser despertada pelo Infinito (Ein Sof), bendito seja

Ele, que não é limitado e de Quem “nenhum pensamento pode apreender” absolutamente nada:

isso constitui o nível de uma “voz” e de uma extensão do infinito e ilimitado ao limitado.

Que uma alma limitada e criada seja movida pelo Infinito ilimitado, de Quem “nenhum pensamento pode

apreender”, é, por si só, uma “voz”: uma extensão do infinito ao finito.

אבל ערב רב לא112 היה בהם כח והתפעלות זו מהתבוננות בגדולת א״ס ב״ה בעצמו כביכול.

Mas a multidão mista não tinha essa capacidade nem esse despertar [que provém] da contempla‐

ção da grandeza do Infinito, bendito seja Ele, por assim dizer, Ele próprio.

A multidão mista não tinha essa capacidade de ser movida pela contemplação do próprio D'us.

וכמו עד״מ שעיקר התפעלות שלהם הוא שמתפעלים מהליכת הגלגלים113 וגדלם וגבהם שיעור גדול

כל כך ואין זה אלא בחי׳ יש

Por exemplo, seu principal despertar é serem movidos pelo movimento das esferas celestes, por

seu tamanho e por sua altura, tão imensos; mas isso não passa do nível de yesh (existência),

Eles se impressionavam apenas com coisas criadas de grande magnitude, como o movimento e o tamanho

imenso das esferas celestes. Isso é admiração pela existência criada (yesh), não por D'us.
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אבל מבחי׳ א״ס ב״ה שאין לו סוף וכו׳ לא נמשך להם התפעלות כלל. ולכן אמרו ערב רב אלהים אשר

ילכו114 לפנינו115 שיראוהו בעין גשמי:

ao passo que do nível do Infinito, bendito seja Ele, que não tem fim, etc., nenhum despertar lhes

advém. Por isso, a multidão mista disse: “deuses que irão diante de nós”, para que pudessem vê-lo

com um olho físico.

Como nada do Infinito os movia, pediram “deuses que irão diante de nós”, uma divindade que pudessem

ver com os olhos físicos.

116 כו׳. ואעפ״כ ]ואף ובזה יובן מה שאמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ על המזיקין שאלמלא ניתן רשות לעין
117 על פי כן[ אין עושים כלום מפני מורא שמים. וכדאיתא בגמרא אלמלא מכרזי עלך ברקיע כו׳.

Com isso, entenderemos o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória, a respeito dos

mazikin (espíritos nocivos): “Se fosse dada permissão ao olho”, etc. E, mesmo assim, eles nada fa‐

zem, por temor aos Céus, conforme consta na Guemará: “Se não fosse proclamado a teu respeito

no Céu”, etc.

O mesmo princípio explica os mazikin, seres espirituais nocivos. O Talmud diz que, se o olho pudesse vê-

los, nenhuma criatura poderia resistir diante deles; apesar disso, eles nada fazem sem permissão, como um

demônio disse a um sábio: se não fosse uma proclamação celestial a respeito dele, ela o teria posto em

perigo.

ומאחר שיש להם מורא שמים כל כך עד שלא יוכלו לעבור את פי ה׳ הרי בחינה זו גדולה משל אדם

שהוא בעל בחירה וא״כ למה נקראו מזיקין.

Ora, visto que temem os Céus a tal ponto que não podem transgredir a palavra de D'us, esse nível

é superior ao do homem, que possui livre-arbítrio; então, por que são chamados mazikin,

“nocivos”?

Se os mazikin temem os Céus a ponto de não poderem desobedecer a D'us, pareceriam superiores ao ho‐

mem, que pode escolher pecar. Por que, então, são chamados “nocivos”?

אך הענין שזהו כלל גדול שעיקר ההפרש בין סטרא דקדושה ובין קליפה וסטרא אחרא שהמלאכים

ונשמות דסטרא דקדושה יש להם בטול מהמשכת אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו כביכול.

A explicação, porém, é a seguinte: este é um grande princípio: a diferença fundamental entre o

lado da santidade e a kelipá e a sitra achra (o outro lado) é que os anjos e as almas do lado da santi‐

dade têm autoanulação (bitul) diante da irradiação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

em Seu próprio Ser e glória, por assim dizer.

O grande princípio é que aquilo que define o lado da santidade — tanto os anjos quanto as almas — é a autoa‐

nulação que decorre de receber a própria Luz Infinita.
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ולכן בטול המלאכים גדול עד למאד שתפול עליהם אימתה ופחד118 אשר לא יוכלו שאת כי המשכה זו

מאור א״ס ב״ה עצמו היא אצלם בבחי׳ גילוי.

Portanto, a autoanulação dos anjos é extremamente grande, de modo que “terror e pavor caem so‐

bre eles”, e eles não conseguem suportá-los; pois essa emanação da própria Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito seja Ele, manifesta-se diante deles.

Como a Luz Infinita se revela aos anjos, sua autoanulação é avassaladora, como o “terror e pavor” descritos

no Cântico do Mar.

משא״כ הקליפות וסטרא אחרא יניקתם ואחיזתם מעלמא דפרודא שאין המשכת אור א״ס ב״ה שורה

ומתגלה בהם כלל בבחי׳ א״ס שהרי תופסים מקום דקרו ליה119 אלהא דאלהיא.

Não é assim com as kelipot e a sitra achra: sua nutrição e seu apego provêm do mundo da separa‐

ção (alma deperuda), onde a emanação da Luz Infinita, bendito seja Ele, não repousa nem se reve‐

la nelas de modo algum como infinita; pois elas se consideram importantes, como aqueles que “O

chamam de D'us dos deuses”.

A kelipá e a sitra achra extraem sua vitalidade do “mundo da separação”, onde a Luz Infinita não se revela.

Reconhecem D'us apenas como o mais elevado entre os poderes, chamando-O de “D'us dos deuses”, en‐

quanto elas próprias, aos seus olhos, continuam sendo algo.

30

ועל זה נאמר מלכותך מלכות כל עולמים120 וממשלתך בכל דור ודור שכל עולמות עליונים מקבלים

מבחי׳ מלכותו ית׳

A respeito disso foi dito: “Teu reinado é o reinado de todos os mundos, e Teu domínio se estende

por todas as gerações”: todos os mundos superiores recebem do nível de Sua Malchut (soberania),

bendito seja Ele,

O versículo distingue o “reinado” sobre “todos os mundos” do “domínio” em “todas as gerações”. Os mun‐

dos superiores recebem da Malchut de D'us.

שממליכים אותו ומלכותו קבלו עליהם ברצון לכך חל עליהם שם מלוכה כמו במלך בשר ודם שנק׳

מלך שכאשר בני המדינה המליכוהו עליהם.

pois eles O coroam e aceitaram voluntariamente Seu reinado sobre si; por isso, aplica-se a eles o

nome “reinado”. Assim ocorre com um rei de carne e sangue, chamado rei quando os habitantes

do país o coroam sobre si.

Eles aceitam voluntariamente Seu governo; como no caso de um rei humano, o reinado existe somente onde

o povo aceita o rei sobre si.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 2

Abençoar D'us por meio da Torá

משא״כ בכל דור ודור שהם עלמא דפרודא לא יחול עליהם שם מלוכה אלא ממשלה121 שהוא בעל

כרחם.

Mas não é assim com “todas as gerações”, que constituem o mundo da separação: não se aplica a

elas o nome “reinado”, mas apenas “domínio”, que é contra a vontade delas.

“Todas as gerações” constituem o mundo da separação, que não O aceita voluntariamente; ali D'us governa

por meio do “domínio”, contra a vontade desse mundo.

וזהו ומברכים אותך יתברך שמך בפי כל חי פי׳ שאנחנו בני ישראל מברכים וממשיכים אותך ממש

E isto é: “e bendizem a Ti; que Teu Nome seja bendito pela boca de todo ser vivente”. Isto é, nós, os

filhos de Israel, bendizemos e fazemos descer a Ti, verdadeiramente,

As palavras da Graça após as Refeições, “e bendizem a Ti; que Teu Nome seja bendito pela boca de todo ser

vivente”, significam que Israel “bendize” D'us no sentido de fazê-Lo descer.

דהיינו המשכת אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו יתברך וברכה והמשכה זו היא בקולות דהיינו בתורה

שניתנה בה׳ קולות ה׳ המשכות.

isto é, fazemos descer a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, em Seu próprio Ser e em Sua

glória, bendito seja Ele. E esta bênção e descida se dão por meio dos “sons”, isto é, da Torá, que foi

dada com cinco sons, cinco descidas.

Esta descida da própria Luz Infinita ocorre por meio das “vozes”: a Torá foi dada com cinco vozes.

הגם שהתורה מלובש׳ בענייני׳ ]בעניינים[ גשמיים וגם אנחנו מלובשים בגוף הגשמי הנה לפניו יתברך
122 כחשכה כאורה.

Embora a Torá esteja revestida de assuntos materiais, e nós também estejamos revestidos de um

corpo físico, diante Dele, bendito seja Ele, “a escuridão é como a luz”.

Embora tanto a Torá quanto o povo judeu estejam revestidos de forma física, diante de D'us a escuridão e a

luz são iguais; assim, o aspecto físico não O impede.
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N A  A V O DÁ

Cada pessoa, e não apenas quem tem dons espirituais, pode alcançar o correr e retornar de Avraham por

meio das mitsvot físicas, cumpridas exatamente como foram ordenadas: seus detalhes precisos são o fogo,

e a divindade que elas atraem para baixo é a água. As dificuldades, tanto as do povo quanto as do indivíduo,

são uma fornalha que refina as mitsvot da pessoa, para que ascendam à Luz Infinita. E o anseio ardente do

Shemá deve conduzir ao quieto bitul da Amidá, onde o anseio e a tranquilidade se tornam um só.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que a observância espiritual de Avraham, por mais elevada que fosse, não podia realizar o que as

mitsvot físicas dadas no Sinai realizam?

2. Como a “água” do entendimento pode tornar mais forte o “fogo” de anseio do coração, em vez de apagá-

lo?

3. O que significa dizer que a paz vem de um nível superior a ambos os opostos, e como as extremidades es‐

treita e larga do shofar representam isso?

4. Por que a Torá só podia ser dada depois do exílio egípcio, e o que o maamar aprende disso sobre o exílio

atual e o sofrimento pessoal?

5. Segundo o contraste que o maamar estabelece entre Israel e a multidão misturada, o que distingue ficar

impressionado com as criações de D'us de ser tocado pelo próprio D'us?

וכל היושב ושונה123 הקב״ה שונה כנגדו124 כו׳. ודברי אשר שמתי בפיך125 ויתברך שמו בפי כל חי

ששאר כל חי מברכים רק שמך בלבד:

E “quem se senta e estuda, o Santo, bendito seja Ele, estuda diante dele”, etc. E “as Minhas pala‐

vras que coloquei em tua boca”. E “que Seu Nome seja bendito pela boca de todo ser vivente”: pois

todos os demais seres viventes bendizem somente Teu Nome.

Quando uma pessoa estuda, D'us “estuda diante dela”, e Suas palavras estão em nossa boca. Os demais se‐

res bendizem somente Seu “Nome”, Sua expressão exterior, ao passo que Israel faz descer o Seu próprio

Ser.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

וכל העם רואים

A nota registra que este maamar também foi impresso na

edição de Lemberg de Torah Ohr, com variantes de

leitura.

A  N O TA  D A  K E H O T

נדפס גם בתו״א לעמבערג ו, ג בשינויים. הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי
בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרכח, ורשום ”חג השבועות”. ראה לעיל בציונים
לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות וקיצורים באוה״ת יתרו ע׳ תתקעה.
עוד הגהות בע׳ תתקסח. לכללות מאמר זה ראה במאמרי אדהאמ״צ במדבר
ח״ב ע׳ תרפה. בסה״מ תרמ״ז. וביאור בד״ה זה דש״ק נשא תשמ״ו. פלח

הרמון שמות ע׳ רנט.

1

וכל העם רואים את הקולות

Estas palavras citam Exodus 20:18; a passagem aparece

abaixo.

Exodus 20:18שמות כ׳:י״ח

ים: לֹקִ  אֱ ם הָ ר־שָׁ שֶׁ ל אֲ פֶ עֲרָ ל־הָ גַּשׁ אֶ ה נִ חֹק וּמֹשֶׁ רָ ם מֵ עָ יַּעֲמֹד הָ וַ

E o povo ficou ao longe, mas Moisés aproximou-se da densa

escuridão onde estava D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, יח.

2

Após os Dez Mandamentos, a Torá diz que todo o povo

“viu os sons e as tochas e o som do shofar” e permaneceu

à distância. Este versículo é o tema do maamar, explicado

detalhadamente a partir do parágrafo 23.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

למה הי׳ קול השופר במ״ת

O Tzemach Tzedek escreve que o transcritor deste maa‐

mar (a quem chama “meu tio, R. Y. L.”) não registrou ple‐

namente sua intenção: a essência da Torá é que “todos os

seus caminhos são paz”, e o shofar, cujo som inspira tre‐

mor, deriva de “o domínio e o temor estão com Ele”, por

meio dos quais se faz a paz; como o estudo da Torá é paz,

era necessário que viesse por meio do shofar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת יתרו ע׳ תתקסד בארוכה, וז״ל שם: ”אדמו״ר בת״א בד״ה וכל
העם רואים את הקולות הקשה למה הי׳ צ״ל קול השופר במ״ת וע״ש
התירוץ. ונ׳ שהכותב דודי הרי״ל ז״ל לא העתיק כל המכוון, והיינו שעיקר
התורה היא וכל נתיבותי׳ שלום . . וזהו ענין השופר שקול השופר מטיל
חרדה . . והוא ההמשכה מבחי׳ המשל ופחד עמו ועי״ז נעשה שלום והיינו
עצמו ענין והנורא, וכיון שעסק התורה הוא בחי׳ השלום, לכן צ״ל ע״י קול

השופר המשכה מבחי׳ המשל ופחד עמו”, ע״ש. וראה גם באוה״ת כרך ח ע׳
ג׳ד הטעם שצ״ל קול השופר במ״ת. במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תרפו
הקושיא ”למה הוצרך להיות קול השופר בשעת מ״ת דאם בשביל שיר וניגון
לעורר את הכוונה שבלב כמו הללוהו בתקע שופר כו׳ הלא בה׳ קולות
דשאר כלי זמר כנבל וכינור הן יותר ערבים וטובים מקול השופר ואדרבה
בקול השופר יש איום ופחד וחרדה גדולה . . ואם כדי להחרידם ולאיים
עליהם להיות בהן יראה ופחד . . די הי׳ קולות וברקים ולפידים, וגם
משמעות הענין שהי׳ קול השופר עיקר הקול המשמיע הדיבור שיוצא מפי

הגבורה”. ועיין שם ע׳ תרפז. ובסה״מ תרמ״ז ע׳ צג.

4

קול השופר . . קול חרדה

Um parêntese ali remete à “explicação sobre ‘E todo o

povo via’” e a resume: a Torá foi outorgada com um shofar

porque ele inspira temor, pois a aceitação das mitsvot

deve ser um serviço de servo; contudo, shofar também

significa “aperfeiçoa teus atos”, atraindo o deleite, a ale‐

gria de uma mitsvá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בלקו״ת פ׳ שלח לט, א.

5

אם יתקע שופר בעיר

Amós pergunta: “Se o shofar é tocado na cidade, o povo

não tremerá?” O maamar cita esse versículo para mostrar

que o som do shofar é, por sua própria natureza, um som

que provoca tremor.

Amos 3:6עמוס ג׳:ו׳

ה: שָׂ ה׳ לֹא עָ יר וַ עִ ה בְּ עָ יֶה רָ הְ ם־תִּ דוּ אִ ם לֹא יֶחֱרָ עָ יר וְ עִ ר בְּ ע שׁוֹפָ קַ ם־יִתָּ אִ
Tocar-se-á o shofar numa cidade, e o povo não estremece‐

rá? Acontecerá uma calamidade numa cidade sem que D'us

o tenha feito?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

עמוס ג, ו.

6

ויהי קולות וברקים
No terceiro dia, houve trovões, relâmpagos e uma nuvem

espessa sobre a montanha, e o som de um shofar muito

forte; todo o povo no acampamento tremeu. O maamar

cita isso para mostrar o tremor que o shofar provocou no

Sinai.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ

חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ
E aconteceu que, ao terceiro dia, pela manhã, houve trovões

e relâmpagos, e uma espessa nuvem sobre o monte, e um

som de shofar muito forte; e todo o povo que estava no

acampamento estremeceu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

7
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P A RÁG R A F O  3

שמות יט, טז.

נק׳ שופר על שם שפרו מעשיכם

Yahel Or é o comentário do Tsemach Tsedek sobre os Sal‐

mos; a nota remete a essa obra para a leitura de shofar

como shapru, “melhorem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מדרש תהלים פא, ד. וראה יהל אור ע׳ רפח.

8

שפרו מעשיכם

Sobre “Toquem o shofar na Lua Nova”, os Sábios dizem:

“Renovem suas ações e melhorem (shapru) suas ações.” A

mesma passagem diz que as palavras da Torá foram trans‐

mitidas por meio do shofar. O maamar interpreta shofar

como “melhorar” e, assim, atrair deleite.

Midrash Tehillim 81:3מדרש תהילים פ״א:ג׳

… באיזה חדש בכסא שהחדש מתכסה בו ואי זה הוא זה ראש השנה.

תקעו בחדש שופר. רבנן אמרי חדשו מעשיכם ושפרו מעשיכם ואני
מכסה על עונותיכם שנאמר )תהלים פה ג( נשאת עון עמך כסית כל
חטאתם. אמר ר׳ ברכיה בשם רבי אבא שפרו מעשיכם וחדשו מעשיכם.

ומה שופר זה תוקע מזה ומוציא מזה כך כל קטיגורין שבעולם מקטרגין
לפני אני שומע מזה ומוציא מזה. הוי תקעו בחדש שופר:

OYW (Public Domain)

9

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida; em tua luz vemos a luz.”

O maamar interpreta “a fonte da vida” como a fonte dos

deleites, da qual o shofar atrai.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

אדם הראשון חנוך מתושלח כו׳ ואברהם

A transcrição deste maamar pelo Mitteler Rebbe lista aqui

“Chanoch, Mesushelach, Noach, Avraham e Yitzchak”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרל: חנוך מתושלח ונח ואברהם ויצחק. במאמרי
אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תרחצ: כחנוך ומתושלח ונח. בד״ה ועשית חג

שבועות תרמ״ח ע׳ רכ: מתושלח נח אברהם יצחק ויעקב. וראה לעיל סו, ג.

11

ואברהם קיים כל התורה

Rav diz: “Avraham, nosso pai, cumpriu toda a Torá”, de‐

duzindo isso de “porque Avraham escutou Minha voz”; a

Guemará acrescenta que ele observou até mesmo o eruv

tavshilin rabínico.

Yoma 28b:9–10יומא כ״ח ב:ט׳-י׳

ר ב אֲשֶׁ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ ה כּוּלָּהּ, שֶׁ תּוֹרָ ינוּ כָּל הַ ם אָבִ הָ רָ יֵּים אַבְ ב: קִ ר רַ אָמַ
א ימָ אֵ ב: וְ רַ יָּיא לְ י בַּר חִ ימִ ב שִׁ ר לֵקהּ רַ מַ גוֹ׳״. אֲ י וְ קוֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ שָׁ
ר לֵקהּ: מַ ילָה! אֲ וֹת וּמִ צְ בַע מִ א שֶׁ ימָ אֵ ילָה! וְ י מִ יכָּא נָמֵ א אִ וֹת? הָ צְ בַע מִ שֶׁ
יֵּים י: קִ ב אָשֵׁ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב(, וְ ר )רַ י? אָמַ ה לִ מָ י״ לְ תוֹרוֹתָ י וְ וֹתַ צְ ן ״מִ ם כֵּ אִ

ה ת תּוֹרָ י״, אַחַ ר: ״תּוֹרוֹתָ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ ילִ שִׁ בְ י תַ ירוּבֵ ילּוּ עֵ פִ ינוּ אֲ ם אָבִ הָ רָ אַבְ
ל פֶּה. עַ בְּ ה שֶׁ ת תּוֹרָ אַחַ ב וְ תָ כְ בִּ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף קידושין. יומא כח, ב. ע׳ לעיל יא, ג ואילך. ולקמן צו, ג. ראה לקו״ש
חל״ה ע׳ 107 ואילך.

12

ואברהם קיים כל התורה גם עד שלא ניתנה

A Mishná final de Kiddushin diz: “Constatamos que

Avraham, nosso pai, cumpriu toda a Torá antes de ela ser

dada”, citando: “Ele guardou Meu encargo, Meus manda‐

mentos, Meus estatutos e Meus ensinamentos.”

Kiddushin 82a:10קידושין פ״ב א:י׳

ר? ״עוֹד הוּ אוֹמֵ נוּתוֹ מַ קְ זִ ״. בְּ יפוּ כֹחַ קוֹיֵ ה׳ יַחֲלִ ר? ״וְ הוּ אוֹמֵ נַעֲרוּתוֹ מַ בְּ
ךְ רַ ה׳ בֵּ ן... וַ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ ינוּ: ״וְ ם אָבִ הָ רָ אַבְ ר בְּ ן הוּא אוֹמֵ כֵ יבָה״, וְ שֵׂ נוּבוּן בְּ יְ
ד ה כּוּלָּהּ עַ תּוֹרָ ת כָּל הַ ינוּ אֶ ם אָבִ הָ רָ ה אַבְ שָׂ עָ ינוּ שֶׁ צִ כֹּל״ – מָ ם בַּ הָ רָ ת אַבְ אֶ
י תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ ר שָׁ ב אֲשֶׁ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ יתְּ לֹּא נִ שֶׁ

י״ תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֹתַ צְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

13

וישמר משמרתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תולדות כו, ה.

14

וישמר משמרתי

“Porque Avraham escutou Minha voz e guardou Meu en‐

cargo, Meus mandamentos, Meus estatutos e Meus ensina‐

mentos.” Este é o versículo do qual os Sábios aprendem

que Avraham observou toda a Torá.

Genesis 26:5בראשית כ״ו:ה׳

י: תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֺתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ ר־שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ עֵ
porque Abraão ouviu a Minha voz e guardou o Meu encargo,

os Meus mandamentos, os Meus estatutos e as Minhas leis».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

רק שהיה זה ברוחניות
Citado na nota sobre o ponto de que a observância dos Pa‐

triarcas era espiritual.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ה ע׳ רכ.

16

ואיזו שינוי הי׳ בנתינת התורה בגשמיות

Or HaTorah remete aqui a outras discussões sobre o que

mudou com a entrega física da Torá: em Torah Ohr, no

início de Lech Lecha, e nos maamarim “Moshe yedaber”,

“Vekibel hayehudim” e “Besha'ah shehikdimu Yisrael

na'aseh” (capítulos 1 e 3).

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ע׳ תתקעז מציין ”ועמ״ש מזה לעיל ר״פ לך לך. בד״ה משה ידבר.
בד״ה וקבל היהודים. בד״ה בשעה שהקדימו ישראל נעשה פ״א ופ״ג”. וראה

גם סה״מ תרמ״ח ע׳ רכא.

17
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הלוך ונסוע הנגבה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לך לך יב, ט.

18

“E Avram partiu, prosseguindo e viajando em direção ao

sul.” O maamar interpreta a viagem contínua de Avraham

como a constante corrida e retorno da alma.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

והחיות רצוא ושוב

Na visão de Yechezkel, “os Chayot corriam e retornavam,

como a aparência de um relâmpago”. O maamar contrasta

essa corrida e retorno angélicos com o “prosseguindo e

viajando” superior de Avraham.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

עושה שלום במרומיו

“Domínio e temor estão com Ele; Ele faz a paz em Suas al‐

turas.” O maamar emprega o versículo para introduzir o

fogo e a água acima, que não entram em conflito.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ

O domínio e o temor estão com Ele; Ele estabelece a paz nas

Suas alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ב. וראה במדב״ר פי״ב, ח. ולעיל כב, ג.

21

עושה שלום במרומיו

O Midrash diz que D'us faz a paz entre os Chayot de fogo e

o firmamento de neve, e que Michael é de neve e Gavriel,

de fogo, citando “Ele faz a paz em Suas alturas”: nenhum

dos dois extingue o outro. Este é o contexto de “a água

não extingue o fogo”.

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳

22

ואין המים מכבין את האש

Uma glosa do Tzemach Tzedek traz provas de vários Mi‐

drashim de que a água do alto não apaga o fogo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הג״ה באוה״ת ע׳ תתקעז שמביא ראי׳ מכמה מדרשים.

23

איך שייך לומר במרומיו אש ומים

O Mitteler Rebbe pergunta ali como algo semelhante à
materialidade do fogo e da água pode existir no alto, entre

os anjos supremos, chamados de ministros do fogo e da

água.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדהאמ״צ במדבר ח״ב ע׳ תרצט: ”איך יתכן למעלה במלאכים
עליונים בחי׳ הגשמה דאש ומים, וגם שהן נק׳ שר של אש ומים כו׳ ברוחני׳

דאש ומים”.

24

שיסוד האש בלב
O Tanya explica que a sede da alma por D'us vem do ele‐

mento do fogo na alma divina e que, como em Etz Chaim,

o elemento do fogo está no coração, enquanto a fonte da

água está no cérebro, que é Chochmá.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תניא פ״ג. וראה בליקוט פי׳ שם.

25

אם רץ לבך

O Tzemach Tzedek observa “(no Sefer Yetzirah; isso re‐

quer estudo)”, pois o Sefer Yetzirah impresso traz “se teu

coração corre, retorna ao Lugar”, e sugere que “Lugar”

significa a luz que preenche todos os mundos, explicando

longamente que as duas versões expressam uma única

ideia.

A  N O TA  D A  K E H O T

ס״י פ״א מ״ח. ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתקעח. שמציין ”)בס״י, וצ״ע(”.
ובעמוד תתקפא כ׳ ”ובס״י שלפנינו הגירסא ואם רץ לבך שוב למקום שכן
נאמר רצוא ושוב ופי׳ מקום י״ל שהוא ממכ״ע”, ע״ש שמפרש ששניהם בחי׳
וענין אחד, ע״ש בארוכה. ובהערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תרנ״ט ע׳ יא.

וראה לעיל מה, ב.

26

אם רץ לבך

O Sefer Yetzirah ensina: “Contenha a sua boca de falar e o

seu coração de pensar; e, se o seu coração correr, retorne

ao Lugar”, relacionando isso a “os Chayot corriam e retor‐

navam”. O maamar entende a corrida do coração como

um anseio que nasce da contemplação.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

27

הודו על ארץ

“Louvem o Nome de D'us, pois somente o Seu Nome é
exaltado; Seu esplendor está sobre a terra e o céu.” O ma‐

28
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

amar entende “Seu esplendor” como apenas um vislum‐

bre de D'us que alcança a criação.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג. באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקעח מבאר שכאן ”מפרש דהודו
היינו רק הארה ולא מבחי׳ עצמיות”.

“Teu reinado é o reinado de todos os mundos, e Teu domí‐

nio se estende por todas as gerações.” O maamar inter‐

preta o versículo como dizendo que todos os mundos de‐

pendem da Malchut de D'us, que é apenas um vislumbre

Dele.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

“E os Chayot corriam e voltavam, como a aparência de um

relâmpago.” O maamar explica por que os Chayot se mo‐

vem dessa maneira.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

היא מתהלכת בין החיות
Os Chayot pareciam brasas ardentes, “como a aparência

de tochas; o fogo movia-se entre os Chayot”. O maamar

interpreta o fogo em movimento como a força vital dos

Chayot, que está sempre correndo para o alto.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

Quanto à aparência dos seres viventes, seu aspecto era

como brasas de fogo, ardendo como tochas acesas; o fogo ia

e vinha entre os seres viventes, e havia brilho no fogo, e do

fogo saíam relâmpagos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

ואל אישת תשוקתך
D'us diz a Chavá: “e o teu desejo será para o teu marido”.

O maamar toma emprestadas essas palavras (aqui impres‐

sas como אישת, em vez de אישך) para descrever o anseio

dos Chayot de serem absorvidos na Luz Infinita.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

E à mulher Ele disse: «Multiplicarei grandemente a tua dor e

o teu trabalho; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo será
para o teu marido, e ele dominará sobre ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

אם רץ לבך שוב לאחד

Sefer Yetzirah interpreta “se teu coração corre, volta ao

Lugar”; o maamar cita o ensinamento como “volta ao Um”

e explica que também o retorno provém da unidade de

D'us.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב

למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:
Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

33

בס״י אש ממים

Uma nota do Rebe ali discute o “fogo da água” do Sefer

Yetzirah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בקונטרס בד קודש ע׳ 14. ראה בארוכה
במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳ תשד ואילך.

34

וכמה מיני אש
Os Sábios ensinam que há seis tipos de fogo: um que con‐

some, mas não bebe; um que bebe, mas não consome; um

que faz as duas coisas; e outros. O maamar usa “um fogo

que bebe” para descrever um anseio que cresce com a

água, em vez de ser saciado por ela.

Yoma 21b:2יומא כ״א ב:ב׳

ע שׁ, נָטַ דָּ קְ מִּ ית הַ לֹמֹה בֵּ  נָה שְׁ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ יָא: בְּ עְ ב אוֹשַׁ ר רַ אָמַ הָ יכָּא? וְ תוּ לֵ וְ
רוּחַ הָ שֶׁ נָּן, וּכְ מַ זְ ן בִּ יהֶ ירוֹתֵ ין פֵּ יאִ יוּ מוֹצִ הָ ב, וְ ל זָהָ ים שֶׁ גָדִ ינֵי מְ בּוֹ כׇּל מִ

נְסוּ גּוֹיִם כְ נִּ שֶׁ יוֹ״. וּכְ רְ נוֹן פִּ בָ שׁ כַּלְּ עַ ר: ״יִרְ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ רִ ן נוֹשְׁ הֶ בֶת בָּ נַשֶּׁ מְ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ עָ לָל״, וְ נוֹן אוּמְ בָ ח לְ רַ ר: ״וּפֶ מַ נֶּאֱ יכָל יָבַשׁ, שֶׁ הֵ לַ
ן תַּ נוֹן נִ בָ לְּ בוֹד הַ נֵּן כְּ רַ ילַת וְ גֵל אַף גִּ תָ ח וְ רַ פְ רוֹחַ תִּ ר: ״פָּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ ירָ זִ חֲ הַ לְ

לָהּ״.
E acaso R’ Oshaya não disse: Quando Shlomo construiu o

Templo Sagrado, plantou nele toda espécie de coisas precio‐

sas de ouro, e elas davam seus frutos no devido tempo. E

quando o vento soprava entre elas, seus frutos caíam, como

está escrito: «…que seu fruto murmure como o Líbano…»

35
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9
(Salmos 72:16). Quando estranhos entraram no Palácio, elas

secaram, como está escrito: «…e as flores do Líbano são

cortadas» (Naum 1:4).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐

salem Anthology (CC-BY)

Zohar III, 27aזח״ג כז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יומא כא, ב. זח״ג כז, א ובכ״מ. נתבאר במאמרי אדה״א במדבר ח״ב ע׳
תשו.

הלוך ונסוע

Avraham ia “prosseguindo e viajando em direção ao sul”;

o maamar resume seu caminho como correr e retornar

continuamente.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“As Chayot corriam e retornavam”: o padrão de correr e

retornar que o maamar identifica no serviço de Avraham.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Isaías fala do tempo “até que um espírito seja derramado

sobre nós do alto, e o deserto se torne um campo fértil”. O

maamar emprega as palavras que designam a inspiração

vinda do alto, à qual nem todos fazem jus.

Isaiah 32:15ישעיהו ל״ב:ט״ו

ב: שֵׁ ר יֵחָ יַּעַ ל לַ מֶ כַּרְ הַ ל וְ מֶ כַּרְ בָּר לַ דְ יָה מִ הָ רוֹם וְ מָּ ינוּ רוּחַ מִ לֵ ה עָ רֶ ד־יֵעָ עַ
Até que o espírito seja derramado sobre nós do alto, e o de‐

serto se torne um campo fértil, e o campo fértil seja contado

como floresta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

הלוך ונסוע

“Seguir adiante e prosseguir viagem” é o caminho de

Avraham; o maamar afirma que as mitsvot físicas condu‐

zem cada pessoa a isso.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל ידם יוכל כל אדם ג״כ להיות בבחי׳ הלוך ונסוע

O Tsemach Tsedek explica: “por exemplo, por meio da

mitsvá de observar o Shabat, a pessoa atrairá para baixo

aquilo que Avraham atraiu por meio de correr e retornar”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מבואר באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקפז ”כמו עד״מ ע״י מצות שמירת שבת ימשיך
האדם מה שהמשיך אברהם ע״י רצוא ושוב”, ע״ש.

40

ממקום גבוה למקום נמוך

Em uma nota marginal ali, o Tsemach Tsedek remete a ou‐

tras discussões sobre a água que desce de um lugar alto

para um lugar baixo: em Likkutei Torah, nos maamarim

“Sheshes yamim tochal matzos” (sobre “que as águas se

ajuntem em um só lugar”) e “Vehayah mispar Bnei

Yisrael”, e no Zohar, vol. 1, 18a.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ ויצא כרך ה תתסג, א הגה״ה מכ״ק אדמו״ר הצ״צ: ”)ועמ״ש
בלק״ת בד״ה ששת ימים תאכל מצות בענין יקוו המים אל מקום אחד, ובד״ה

והי׳ מספר בנ״י ובזח״א בראשית יח, א(”.

41

אל תאמרו מים מים

Likkutei Torah remete a este maamar sobre “Não digais:

‘Água, água’”, numa discussão sobre a Chochmá supre‐

ma, que está acima até mesmo de Kéter, e sobre a Choch‐

má inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת שלח נא, ב מציין לכאן. וראה בהנסמן בסה״מ תרכ״ז )הוצאת
תש״ס( ע׳ רסו.

42

אל תאמרו מים מים

Rabi Akiva adverte aqueles que entram no Pardes: “Quan‐

do chegarem às pedras de mármore puro, não digam:

‘Água, água’.” O maamar interpreta a repetição de “água”

como referência às águas superiores e inferiores.

Chagigah 14b:8–9חגיגה י״ד ב:ח׳-ט׳

ר, א, אַחֵ ן זוֹמָ זַּאי, וּבֶ ן עַ ן: בֶּ לּוּ הֵ אֵ ס, וְ דֵּ רְ פַּ נְסוּ בַּ כְ ה נִ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
יִשׁ נֵי שַׁ ל אַבְ צֶ ין אֵ יעִ גִּ ם מַ אַתֶּ שֶׁ יבָא: כְּ י עֲקִ בִּ ם רַ הֶ ר לָ מַ יבָא. אֲ י עֲקִ בִּ רַ וְ
ים לֹא יִכּוֹן רִ קָ ר: ״דּוֹבֵר שְׁ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ יִם״, מִ יִם מַ רוּ ״מַ הוֹר, אַל תֹּאמְ טָ
ינֵי ה׳ עֵ ר בְּ ר: ״יָקָ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ ת, עָ מֵ יץ וָ צִ זַּאי הֵ ן עַ ינָי״. בֶּ נֶגֶד עֵ לְ
בַשׁ ר: ״דְּ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ עָ גַּע, וְ פְ נִ יץ וְ צִ א הֵ ן זוֹמָ יו״. בֶּ ידָ חֲסִ ה לַ תָ וְ מָּ הַ

י בִּ יעוֹת. רַ טִ נְ ץ בִּ יצֵּ ר קִ אתוֹ״. אַחֵ הֲקֵ נּוּ וַ עֶ בָּ שְׂ ן תִּ יֶּיךָּ פֶּ כוֹל דַּ צָאתָ אֱ מָ
לוֹם. שָׁ יבָא יָצָא בְּ עֲקִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

43

דאורייתא מחכמה נפקת
O Zohar diz: “A Torá emana de Chochmá.” O maamar en‐

tende que isso significa que a Torá é revelada a partir de

Chochmá para baixo.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א.

44

שגילוי׳ הוא מחכמה ולמטה

O Tsemach Tsedek acrescenta: como em “e ela encheu sua

jarra” (kad), pois os vinte e quatro livros da Torá são ape‐

nas uma jarra (kad = 24) das águas de Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שם: )וכענין ותמלא כדה שכ״ד ספרין דאורייתא הם רק כד מים
החכמה(.

45



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 0 …וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת

37likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/10/

P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

P A RÁG R A F O  1 3

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é o reinado de todos os mundos.” O maamar

observa que o versículo diz “Teu reinado”: a raiz das mits‐

vot é a própria soberania de D'us.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכינוי ך

O Tsemach Tsedek observa que o sufixo “Teu” é Kéter,

conforme explicado no Siddur sobre “Eu Te exaltarei, meu

D'us, o Rei”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שם: )שהוא כתר כמ״ש בסידור ע״פ ארוממך אלקי המלך(.

47

בעצמו ובכבודו כביכול
O Tsemach Tsedek cita o Zohar (vol. 3, Pinchas, fim de

258a), segundo o qual as águas acima dos céus provêm de

Kéter e, por isso, são chamadas sem fim, pois Kéter é cha‐

mado Ein Sof; isto é, são atraídas de Malchut do Infinito.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שם: )כמ״ש בזח״ג פנחס דרנ״ח סע״א כ׳ מן כתר כו׳ ואלין אינון
והמים אשר מעל השמים מים עליונים כו׳, ובגין דאינון מכתר אתקריאו

שאין להם סוף דכתר אין סוף אתקרי עכ״ל היינו שנמשך ממל׳ דא״ס(.

48

סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה

A primeira Mishná de Sucá determina que uma sucá com

mais de vinte côvados é inválida. O maamar a cita como

exemplo dos limites exatos, as Guevurot, em cada mitsvá.

Mishnah Sukkah 1:1משנה סוכה א׳:א׳

יר. שִׁ כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ סוּלָה. רַ ה, פְּ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ לָה מֵ עְ מַ ה לְ בוֹהָ יא גְ הִ כָּה שֶׁ סֻ

ה בָּ רֻ הּ מְ תָ מָּ חַ שֶׁ נוֹת, וְ פָ ה דְּ לֹשָׁ ין לָהּ שְׁ אֵ שֶׁ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ה עֲשָׂ בוֹהָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ וְ
ין. ירִ שִׁ כְ לֵּל מַ ית הִ ין, וּבֵ לִ אי פּוֹסְ מַּ ית שַׁ נָה, בֵּ כָּה יְשָׁ סוּלָה. סֻ הּ, פְּ לָּתָ צִּ מִ
אָהּ ם עֲשָׂ בָל אִ ים יוֹם. אֲ לשִׁ ג שְׁ חָ ם לֶ אָהּ קֹדֶ עֲשָׂ נָה, כָּל שֶׁ כָּה יְשָׁ יא סֻ יזוֹ הִ אֵ וְ

ה: רָ שֵׁ נָה, כְּ שָּׁ לַּת הַ חִ תְּ לּוּ מִ פִ ג, אֲ ם חָ שֵׁ לְ
Uma sucá com mais de vinte côvados de altura não é válida.

Rabi Yehudá a considera válida. A que não tem dez palmos

de altura, ou não tem três paredes, ou tem mais sol do que

sombra, não é válida. Quanto a uma sucá antiga, a Casa de

Shamai a considera inválida, e a Casa de Hilel a considera

válida. O que é uma “sucá antiga”? Qualquer uma que se te‐

nha feito trinta dias antes da festa; mas, se foi feita com o

propósito da festa, mesmo no início do …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ולהבין זה

A transcrição que o Miteler Rebe fez desta seção e uma ex‐

plicação adicional, proferida no Shabat da Parashá
Sh'lach.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרלז, ועוד ביאור שם ע׳
תרנז ורשום ”ביאור לתורה דחג השבועות הנ״ל שבת פ׳ שלח לך”. קטע
מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רחצ. בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קסז

מיוסד על מאמר זה.

50

לפני מלך מלך
“Estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que reinasse um rei sobre os filhos de Israel.” Na Cabalá,

esses reis correspondem ao Mundo de Tohu, a raiz da for‐

ça vital nos reinos mineral, vegetal e animal.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
E estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que reinasse algum rei sobre os filhos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור וקדם צרתני

“Por detrás e pela frente, Tu me formaste, e puseste sobre

mim a Tua mão.” O maamar interpreta “por detrás” como

a vinda do homem por último na criação.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ

Tu me cercaste por detrás e pela frente, e puseste sobre

mim a Tua mão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, ה.

52

נעשה אדם

“E D'us disse: ‘Façamos o homem à Nossa imagem.’” O

maamar observa que esta foi a última das declarações da

criação.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

תוצא הארץ

“Que a terra produza seres vivos segundo sua espécie:

animais domésticos, animais rastejantes e animais selva‐

gens da terra.” Esta declaração precedeu a criação do

homem.

Genesis 1:24בראשית א׳:כ״ד

ץ רֶ יְתוֹ־אֶ חַ שׂ וְ מֶ רֶ ה וָ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶ ים תּוֹצֵא הָ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ינָהּ וַ מִ לְ

54
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P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

P A RÁG R A F O  1 6

P A RÁG R A F O  1 7

E D'us disse: «Produza a terra seres viventes segundo a sua

espécie: gado, répteis e animais da terra segundo a sua es‐

pécie». E assim foi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי על כל מוצא פי הוי״ה
“O homem não vive somente de pão, mas de tudo o que

sai da boca de D'us vive o homem.” O maamar interpreta

o versículo como dizendo que é a palavra divina presente

no alimento que sustenta o homem.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ח, ג.
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פי — כמ״ש במ״א
Nessa página, Torah Ohr explica o sentido de comer “por

tudo o que sai da boca de D'us”: a centelha divina no pão,

proveniente da expressão “Que a terra faça brotar”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל סה, ד. לקו״ת עקב יד, א. מטות פא, ב. מאמרי אדהאמ״צ במדבר
ח״ב ע׳ תשנג ואילך.

56

הצדיק שאוכל לשובע נפשו

“O justo come para satisfazer sua alma, mas o ventre dos

perversos passará necessidade.” O maamar cita esse ver‐

sículo a respeito do justo que come somente em prol de

seu serviço.

Proverbs 13:25משלי י״ג:כ״ה

ר: סָ חְ ים תֶּ עִ שָׁ ן רְ טֶ שׁוֹ וּבֶ שֹׂבַע נַפְ יק אֹכֵל לְ צַדִּ
O justo come até satisfazer seu desejo, mas o ventre dos ím‐

pios passará necessidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש באור ענין זה במ״א
Ali, Torah Ohr explica o ato de comer: embora tenha caído

na quebra dos recipientes, o alimento tem sua raiz no

Mundo de Tohu, que é mais elevado que o homem, e por

isso lhe dá vida; e “o justo come para satisfazer sua alma”

refere-se à vida que chega à alma de cima, ao comer de

Shabat, enquanto o comer durante a semana depura o

alimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל טו, ג-ד. סה, ד. בהמשך מים רבים תרל״ו שם נמצא במקומו: ולא
מפני תאוות לבו וצרכי תענוגי גופו הגשמי: מ״מ.

58

בלא המאכל

A versão ali acrescenta: “isto é, se não precisasse dele de

modo algum.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ו נוסף: היינו אם לא היה מצטרך לו כלל.

59

לחם אבירים

“O homem comeu o pão dos poderosos; Ele lhes enviou

provisões em abundância.” O salmo chama o maná de

“pão dos poderosos”, que o maamar descreve como o ali‐

mento dos anjos; o maamar entende que o “homem” do

salmo é Moshê, que não o comeu no monte.

Psalms 78:25תהילים ע״ח:כ״ה

שֹׂבַע: ם לָ הֶ לַח לָ ה שָׁ ידָ ישׁ צֵ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ לֶ
O homem comeu o pão dos poderosos; enviou-lhes provi‐

sões em abundância.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא אכל איש זה משה
O mesmo ponto aparece ali: Moshe não comeu nem mes‐

mo o maná, porque, ao descer pelos recipientes exteriores

dos mundos inferiores, ele ainda estava misturado com o

bem e o mal, e kelipat nogá ainda não havia sido comple‐

tamente refinada; a passagem remete a este maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה בלקו״ת במדבר ז, ב. ראה לעיל טז, א. ובהנסמן שם מלקוטי שיחות
ח״ד ע׳ 1037. וראה לקמן פט, א.
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תנה הודך על השמים
“D'us, nosso Senhor, quão poderoso é o Teu Nome em

toda a terra, Tu, que puseste o Teu esplendor sobre os

céus.” O maamar entende que essas são as palavras dos

anjos, que pedem que a Torá permaneça no céu.

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל־הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה־אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ה׳ אֲ
Ó D'us, nosso D'us, quão glorioso é o Teu nome por toda a

terra! Cuja majestade é proclamada acima dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים ח, ב.
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שמצרים הוא כור הברזל
D'us recorda a aliança que ordenou “no dia em que os ti‐

rei da terra do Egito, da fornalha de ferro”. A Kehot apre‐

senta esse versículo, citado pelo Rebe, como a fonte para

chamar o Egito de “fornalha de ferro”.

Jeremiah 11:4ירמיהו י״א:ד׳

כּוּר יִם מִ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ ם מֵ י־אוֹתָ יאִ יוֹם הוֹצִ יכֶם בְּ בוֹתֵ ת־אֲ י אֶ יתִ וִּ ר צִ אֲשֶׁ
כֶם תְ וֶּה אֶ צַ ר־אֲ שֶׁ כֹל אֲ ם כְּ ם אוֹתָ יתֶ עֲשִׂ י וַ קוֹלִ עוּ בְ מְ זֶל לֵאמֹר שִׁ רְ בַּ הַ

ים: לֹקִ כֶם לֵא יֶה לָ הְ י אֶ אָנֹכִ ם וְ עָ י לְ ם לִ יתֶ יִ הְ וִ
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que ordenei a vossos pais no dia em que os tirei da terra do

Egito, da fornalha de ferro, dizendo: Atendei à Minha voz e

cumpri-as, conforme tudo o que vos ordeno; assim sereis o

Meu povo, e Eu serei o vosso D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

”כמ״ש )ירמי׳ יא, ד( ביום הוציאי אותם מארץ מצרים מכור הברזל” — ד״ה

הבאים ישרש תשמ״ח )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קכז( הערה 20. וראה לקמן
קיח, ב.

מצרים הוא כור הברזל
“Mas D'us os tomou e os tirou da fornalha de ferro, do

Egito, para serem um povo de herança para Ele.” Uma

versão posterior deste maamar cita aqui esse versículo.

Deuteronomy 4:20דברים ד׳:כ׳

ם נַחֲלָה עַ יוֹת לוֹ לְ הְ יִם לִ רָ צְ מִּ זֶל מִ רְ בַּ כּוּר הַ כֶם מִ תְ א אֶ יּוֹצִ ח ה׳ וַ קַ כֶם לָ תְ אֶ וְ
זֶּה: כַּיּוֹם הַ

Mas a vós D'us tomou e tirou da fornalha de ferro, do Egito,

para serdes para Ele um povo de herança, como sois neste

dia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מצרף לכסף וכור לזהב

“O cadinho é para a prata, e a fornalha para o ouro, e D'us

prova os corações.” O maamar compara o Egito à fornalha

que purifica o metal.

Proverbs 17:3משלי י״ז:ג׳

בּוֹת ה׳ ן לִ ב וּבֹחֵ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ
O cadinho é para a prata, e a fornalha para o ouro; mas D'us

prova os corações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יז, ג.
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הגו סיגים מכסף
“Retira a escória da prata, e dela sairá um recipiente para

o ourives.” O maamar cita isso para explicar a finalidade

da fornalha: remover a escória.

Proverbs 25:4משלי כ״ה:ד׳

י: לִ ף כֶּ צֹּרֵ יֵּצֵא לַ כָּסֶף וַ ים מִ יגִ גוֹ סִ הָ
Remove a escória da prata, e dela sairá um vaso para o

fundidor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כה, ד.
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המפריד הסיגים
Ali, o Alter Rebbe escreve que, por meio da contemplação

profunda de D'us, o bem é depurado e o mal separado,

“como a escória é depurada e separada da prata e do ouro

no crisol e na fornalha”, citando o mesmo versículo de

Mishlei.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ יב.
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ולא היו יכולין לקבל הארת אוא״ס ב״ה

Um resumo ali: para explicar por que as mitsvot foram re‐

vestidas pelos elementos físicos mineral, vegetal e animal,

mostra-se que sua raiz é muito mais elevada que o ho‐

mem, mas que ela caiu na quebra dos recipientes e se tor‐

nou física sob a kelipá de nogá; por isso, Moshe não co‐

meu sequer o maná, o pão dos anjos, pois precisava rece‐

ber a Torá, que é mais elevada que os anjos, os quais a pe‐

diram e não a receberam; e, nos dias dos Patriarcas, essas

coisas ainda não haviam sido refinadas para se tornarem

recipientes para a essência da Luz Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהמשך מים רבים תרל״ו בסוף פרק קסז נמצא קיצור להמבואר מתחילת
הקטע: קיצור. בכדי להבין למה נתלבשו המצות בדצ״ח גשמי׳, יבאר איך כי
שורש דצ״ח הם הגבה מאד נעלה ממדבר, ועכ״ז נפל בשב״כ ונתגשם תחת
ממשלת ק״נ, ולכן לא אכל משה בהר אפי׳ מן שהוא לחם שמה״ש ניזונים,
לפי שהיה צריך לקבל תורה שגבוה ממה״ש שביקשו ולא ניתן להם התורה,
ולכן גם בימי האבות לא נזדכך דצ״ח שיהיו כלים להשראת עצמיות אוא״ס,

ע״כ.
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בהמשך תרל״ו שם נוסף

A versão ali acrescenta: “como está escrito em Va'escha‐

nan (4:20): ‘e Ele os tirou da fornalha de ferro, do Egito.’”

A  N O TA  D A  K E H O T

כמ״ש בפ׳ ואתחנן ד, כ ויוציא אתכם מכור הברזל ממצרים.
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בחומר ובלבנים
“E amargaram sua vida com trabalhos penosos, com arga‐

massa e com tijolos.” O maamar considera essa servidão o

forno que refinou Israel.

Exodus 1:14שמות א׳:י״ד

ת ה אֵ דֶ ה בַּשָּׂ כׇל־עֲבֹדָ ים וּבְ נִ בֵ לְ ר וּבִ חֹמֶ ה בְּ שָׁ ה קָ עֲבֹדָ ם בַּ יֵּיהֶ ת־חַ רוּ אֶ רְ מָ יְ וַ
: ךְ רֶ פָ ם בְּ הֶ דוּ בָ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ כׇּל־עֲבֹדָ

E amargaram-lhes a vida com dura servidão, em barro e ti‐

jolos, e em todo tipo de trabalho no campo; em toda a sua

servidão, com que os fizeram servir com rigor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתפרדו כל פועלי און

“Pois eis que Teus inimigos perecerão; todos os que prati‐

cam a iniquidade serão dispersados.” O maamar cita isso

para explicar a separação do mal em relação ao bem.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Pois eis que os Teus inimigos, D'us, pois eis que os Teus ini‐

migos perecerão; todos os que praticam a iniquidade serão

dispersos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צב, י.
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חצי אכלה וגו׳ חיצי כלים

“Amontoarei males sobre eles; esgotarei minhas flechas

contra eles.” O maamar cita o versículo conforme lido

pelo Talmud.

Deuteronomy 32:23דברים ל״ב:כ״ג

כַלֶּה־בָּם: י אֲ צַּ עוֹת חִ ימוֹ רָ לֵ פֶּה עָ אַסְ

Acumularei males sobre eles; gastarei Minhas flechas contra

eles;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sotah 9a:11סוטה ט׳ א:י״א

י ה׳ לֹא נִ י אֲ יב: ״כִּ תִ כְ אי דִּ א, מַ פָּא אַהָ ינָּנָא בַּר פָּ ב חִ רַ א דְּ הָ נֵי לְ תְ ר מַ ימָ אַמֵּ
י יתִ כֵּ י״ — לֹא הִ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ ם״? ״אֲ יתֶ לִ נֵי יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ שָׁ

י צַּ יב: ״חִ תִ כְ ינוּ דִּ יְ ם״ — הַ יתֶ לִ נֵי יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י לָהּ. ״וְ יתִ נִ שָׁ הּ וְ אוּמָּ לְ
ין. לִ ינָן כָּ ן אֵ הֵ ין, וְ לִ י כָּ צַּ כַלֶּה בָּם״. חִ אֲ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, כג. סוטה ט, א.
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חיצי כלים

A versão ali acrescenta: “pois o bem que há neles será re‐

finado e separado do mal, e o mal, as flechas que causam

dano, será consumido e desaparecerá depois de cumprir

sua função; como na analogia da sanguessuga.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בהמשך תרל״ו הנ״ל נוסף כאן: כי יזדכך הטוב שבהם ויתפרדו מן הרע,
והרע שהם החיצים פועלים הרע יהיו כלים ונאבדים אחרי גמר פעולתם:

וכמשל העלוקה.
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וכמשל עלוקה

O Talmud adverte contra beber de rios e poças devido ao

perigo de engolir uma sanguessuga. A nota da Kehot re‐

mete a essa advertência por causa da sanguessuga na ana‐

logia do maamar.

Avodah Zarah 12bעבודה זרה י״ב ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ע״ז יב, ב. וראה גם לעיל ה, ד.
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גם את העולם נתן בלבם

“Ele fez tudo belo a seu tempo; também pôs o mundo no

coração deles.” O maamar interpreta o versículo como di‐

zendo que o mundo depende de Israel.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ

ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ
Tudo fez formoso em seu tempo; também pôs o mundo em

seu coração, embora o homem não possa descobrir a obra

que D'us fez desde o princípio até o fim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ג, יא. באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רחצ מוסיף ”וכמ״ש בתניא ח״א
פל״ז”.
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קושיות המבוארים בספרים

A nota diz que a pergunta surge da expressão “Morei com

Lavan” (Genesis 32:5) e que Levush HaOrah respondeu

que as irmãs tinham o estatuto legal de convertidas.

Genesis 32:5בראשית ל״ב:ה׳

ן בָ ם־לָ ךָ יַעֲקֹב עִ דְּ בְ ר עַ ו כֹּה אָמַ שָׂ עֵ י לְ רוּן לַאדֹנִ ם לֵאמֹר כֹּה תֹאמְ ו אֹתָ צַ יְ וַ

ה: תָּ ד־עָ ר עַ חַ אֵ י וָ תִּ גַּרְ
E ordenou-lhes, dizendo: «Assim direis a meu amo Esaú: As‐

sim diz teu servo Jacó: Tenho peregrinado com Labão e per‐

manecido até agora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Genesis 26:5בראשית כ״ו:ה׳

י: תוֹרֹתָ י וְ קּוֹתַ י חֻ וֺתַ צְ י מִ תִּ רְ מַ שְׁ מֹר מִ יִּשְׁ י וַ קֹלִ ם בְּ הָ רָ ע אַבְ מַ ר־שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ עֵ
porque Abraão ouviu a Minha voz e guardou o Meu encargo,

os Meus mandamentos, os Meus estatutos e as Minhas leis».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ עם לבן גרתי בראשית לב, ה. ובלבוש האורה תירץ דהי׳ להם דין
גיורות. נתבאר בארוכה בשיחת ש״פ תולדות וש״פ מקץ תשכ״ח. וראה

רמב״ן בפירושו על התורה בראשית כו, ה. ובשו״ת הרשב״א ח״א סי׳ צד.
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ועמרם נשא דודתו

A nota cita Lekach Tov, segundo o qual a tia de Amram era

irmã de seu pai, e remete ao Talmud (Sanhedrin 58b), que

afirma que um descendente de Noach pode casar-se com

parentes pelo lado paterno, mas não pelo materno.

Exodus 6:20שמות ו׳:כ׳

ה ת־מֹשֶׁ אֶ ת־אַהֲרֹן וְ לֶד לוֹ אֶ ה וַתֵּ שָּׁ אִ תוֹ לוֹ לְ ד דֹּדָ ת־יוֹכֶבֶ ם אֶ רָ מְ ח עַ יִּקַּ וַ
נָה: אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ  בַע וּשְׁ ם שֶׁ רָ מְ יֵּי עַ נֵי חַ וּשְׁ

E Amram tomou por mulher Joquebede, irmã de seu pai; e

ela lhe deu à luz Aarão e Moisés. E os anos da vida de Am‐

ram foram cento e trinta e sete anos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 58b:3–6סנהדרין נ״ח ב:ג׳-ו׳

ם? לֹא, אֵ ן הָ תוֹ מִ אי לָאו, דּוֹדָ תוֹ״. מַ ד דֹּדָ ת יוֹכֶבֶ ם אֶ רָ מְ ח עַ יִּקַּ ע: ״וַ מַ א שְׁ תָּ
יא אַךְ לֹא בַת י הִ י בַת אָבִ חֹתִ נָה אֲ מְ גַם אׇ ע: ״וְ מַ א שְׁ אָב. תָּ ן הָ תוֹ מִ דּוֹדָ
וַאי! יו הֲ וַאי? בַּת אָחִ א אֲחוֹתוֹ הֲ רָ בְּ סְ תִ ה. וְ סוּרָ ם אֲ אֵ בַת הָ לָל דְּ כְּ י״ – מִ מִּ אִ
ם תָ לָּא הָ יָא. אֶ רְ ם – שַׁ אֵ ן הָ נָא מִ לָא שְׁ אָב וְ ן הָ נָא מִ י הוּא, לָא שְׁ כִ הָ ן דְּ יוָ כֵ וְ

א. מָּ אִ לָא מֵ אַבָּא וְ הּ, מֵ הֲדַ י בַּ ית לִ אָחוֹת אִ בָּא דְּ ר לֵקהּ: קוּרְ אָמַ י קָ כִ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברמב״ן ובשו״ת הרשב״א הנ״ל. וע׳ בלקח טוב שמות ו, כ דודתו מן
האב. ראה סנהדרין נח, ב שבן נח מותר בקרובותיו מן האב ולא מן האם.

ובארוכה בשיחת ש״פ שמות תשכ״ח.

77

נשא יעקב ב׳ אחיות ועמרם נשא דודתו

Ramban pergunta: se Avraham observou a Torá antes de

ela ser outorgada, como Yaakov ergueu uma coluna e se

casou com duas irmãs, e Amram se casou com sua tia? Es‐

78



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 0 …וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת

41likuteitorah.com/pt/torah-ohr/yisro/10/

P A RÁG R A F O  2 0

P A RÁG R A F O  2 1

sas são as “dificuldades discutidas nos livros” que, segun‐

do o maamar, agora são compreendidas.

Ramban on Genesis 26:5רמב"ן על בראשית כ״ו:ה׳

א נָשָׂ בָה )בראשית כ״ח:י״ח(, וְ צֵּ ים יַעֲקֹב מַ קִ יךְ הֵ ן אֵ ם כֵּ אֹל, אִ שְׁ יֵשׁ לִ … וְ
תוֹ א דּוֹדָ ם נָשָׂ רָ מְ עַ בַּע, וְ ינוּ )ב״ר עד יא( אַרְ בּוֹתֵ ת רַ עַ דַ יוֹת, וּכְ חָ י אֲ תֵּ שְׁ
יךְ אֵ הַ בָה )שם כד ד(, וְ צֵּ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ים שְׁ קִ ינוּ הֵ בֵּ ה רַ )שמות ו כ(, וּמֹשֶׁ

מוֹ צְ ל עַ ם עַ יהֶ בִ ם אֲ הָ רָ ר אַבְ אָסַ ה שֶׁ מַ ה בְּ ר בַּתּוֹרָ תֵּ ים הֶ יוּ נוֹהֲגִ הְ יִּ ר שֶׁ שָׁ פְ אֶ
יו יתוֹ אַחֲרָ ת בֵּ אֶ נָיו וְ ת בָּ וֶּה אֶ צַ הוּא יְ בָר, וְ דָּ ל הַ כָר עַ ם שָׂ שֵּׁ בַע לוֹ הַ קָ וְ
ע בַ קָ בָּת וְ שַּׁ ת הַ ר אֶ מַ שָּׁ שׁוּ )ב״ר עט ו( שֶׁ רְ יַעֲקֹב דָּ יו, וּבְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ

קוּלָה … יא שְׁ הִ נֵי שֶׁ פְּ בָּת מִ יֶה זֶה בַּשַּׁ הְ יִּ ר שֶׁ שָׁ פְ אֶ ין, וְ חוּמִ תְּ
E GUARDOU O MEU MANDAMENTO. Rashi comenta:

«Como recompensa por Abraão ter ouvido a Minha voz

quando o provei. E guardou o Meu mandamento — são os

decretos preventivos instituídos pelos Sábios, destinados a

nos fazer evitar a transgressão das leis da Torá, como as

proibições de segundo grau dos casamentos proibidos e

certos atos proibidos no Shabat. Meus mandamentos — são

preceitos que, se não tivessem sido escritos na Torá, seria

necessário escrevê-los, como o roubo e o assassinato. Meus

estatutos — são assuntos contra os quais argumentam a …

Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban (Nach‐
manides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York, Shilo

Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)

המצות אינן בטלות לימות המשיח

Ali, o Alter Rebe escreve que a afirmação dos Sábios de

que as mitsvot serão anuladas no futuro se refere à Res‐

surreição; nos dias de Mashiach, antes da Ressurreição,

elas não serão anuladas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כו.

79

ומלאה הארץ דעה

“Não causarão dano nem destruição em todo o Meu monte

sagrado, pois a terra se encherá do conhecimento de

D'us.” O maamar cita o versículo para a depuração mais

profunda das mitsvot nos dias de Mashiach.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

Não farão mal nem destruirão em todo o Meu monte santo,

pois a terra estará cheia do conhecimento de D'us, como as

águas cobrem o mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ יא, ט.

80

לזכך מצותיו

Uma variante: Or HaTorá traz “purificar suas midot (atri‐

butos emocionais)” em lugar de “purificar suas mitsvot”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת מקץ תתקעה, א: לזכך מדותיו.

81

וכמו שהי׳ מצרים . . לזכך מצותיו

Esta passagem, desde o Egito como cadinho de ferro até a

purificação das mitsvot de cada pessoa, é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת מקץ כרך ה תתקעה, א. ע״ש.

82

בבחי׳ אש ומים . . וזהו בחי׳ קול השופר

Citado pela nota sobre o fogo e a água da Torá e o som do

shofar que os une.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תקכב.

83

עושה שלום במרומיו . . והם בטלים ונכללים בו

“Domínio e temor estão com Ele; Ele faz a paz em Suas al‐

turas.” O maamar explica que a paz une os opostos porque

é superior a ambos.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ
O domínio e o temor estão com Ele; Ele estabelece a paz nas

Suas alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כה, ב. בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתרמז כתב: ”וצ״ל שזהו למעלה
מבחי׳ מטולמ״ט וגם אפשר דזה״ע אנכי ולא יהי׳ לך מפי הגבורה שמענום
שזהו למעלה מבחי׳ תורה ששמענו מפי משה כי ע״ז נאמר אחת דיבר אלקים
כו׳, וע׳ בת״א פ׳ יתרו גבי וזהו זכור ושמור בדבור אחד נאמרו שהוא
מלמעלה מבחי׳ המשכה והעלאה כ״א מבחי׳ שלמעלה מעליות וירידות
מנוחה לחיי העולמים. ובמ״א נתבאר שבחי׳ זו הוא ע״י גילוי המקיף
והעיגול שלמעלה מהחלל והקו״ח שעי״ז יהי׳ בחי׳ מנוחה הנ״ל שלמעלה
מעליות וירידות א״כ י״ל שזהו ענין עושה שלום כו׳”, עכ״ל. וע׳ בד״ה
פקודא ליתן מחצית השקל בביאוה״ז לצ״צ אות ב׳, ובאוה״ת בהגהות
למאמר זה מציין ”כענין מ״ש בתו״א פ׳ נח בד״ה הן עם אחד בענין עקודים
שע״ס עקודים היו בכלי אחד בלי שום התחלקות ומשם שרש המשכת

השלום והתכללות באצי׳”, עכ״ל.

84

מן המצר קראתי
“Da estreiteza invoquei D'us; D'us me respondeu com

amplidão.” O maamar interpreta isso como o shofar: so‐

prado por sua extremidade estreita, seu som se expande.

Psalms 118:5תהילים קי״ח:ה׳

הּ: ב קָ חָ רְ מֶּ י בַ נָנִ הּ עָ י קָּ אתִ רָ צַר קָ מֵּ ן־הַ מִ
Da minha angústia invoquei D'us; Ele me respondeu, dan‐

do-me grande alívio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, ה.
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שופר שפרו מעשיכם
Sobre “Toquem o shofar na Lua Nova”, os Sábios dizem:

“Aprimorem (shapru) seus atos.” O maamar entende o
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shofar como atraindo o deleite.

Midrash Tehillim 81:3מדרש תהילים פ״א:ג׳

… באיזה חדש בכסא שהחדש מתכסה בו ואי זה הוא זה ראש השנה.

תקעו בחדש שופר. רבנן אמרי חדשו מעשיכם ושפרו מעשיכם ואני
מכסה על עונותיכם שנאמר )תהלים פה ג( נשאת עון עמך כסית כל
חטאתם. אמר ר׳ ברכיה בשם רבי אבא שפרו מעשיכם וחדשו מעשיכם.
ומה שופר זה תוקע מזה ומוציא מזה כך כל קטיגורין שבעולם מקטרגין

לפני אני שומע מזה ומוציא מזה. הוי תקעו בחדש שופר:
OYW (Public Domain)

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida.” O maamar interpreta

“contigo” como o nível anulado e incluído na própria Luz

Infinita, a fonte dos deleites.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, י.
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לעבדה ולשמרה

“E D'us tomou o homem e o colocou no Jardim do Éden,

para cultivá-lo e guardá-lo.” O maamar usa as palavras

para designar o serviço que produz o Jardim do Éden.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

88

י״ה עלאין . . י״ה תתאין

O Rebe Maharash faz referência a esta passagem: “‘Yah

me respondeu com amplidão’, que ali é explicado como a

Chochmá inferior.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ פו מציין לכאן: ”ענני במרחב י״ה שפי׳ שם
על חכמה תתאה”. בלקו״ת נצבים מח, ג מציין לכאן.

89

חכמה תתאה יו״ד בראש יו״ד בסוף

Citado pela nota sobre a Chochmá inferior como um yud

no início e um yud no fim.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת בשלח כרך ז ע׳ ב׳תרעה. נ״ך ע׳ רח בענין זה. ובסה״מ תרל״ב
ח״ב ע׳ תפט.

90

בוערת כמראה לפידים

Os Chayot pareciam carvões ardentes de fogo, “como a

aparência de tochas”. O maamar aplica isso ao louvor ar‐

dente do Shemá e de suas bênçãos.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

Quanto à aparência dos seres viventes, seu aspecto era

como brasas de fogo, ardendo como tochas acesas; o fogo ia

e vinha entre os seres viventes, e havia brilho no fogo, e do

fogo saíam relâmpagos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותחת הרקיע כנפיהם ישרות
“E, sob o firmamento, suas asas estavam retas, uma volta‐

da para a outra.” O maamar interpreta as asas como o voo

ascendente dos Chayot em “correr”.

Ezekiel 1:23יחזקאל א׳:כ״ג

כַסּוֹת יִם מְ תַּ ישׁ שְׁ אִ הּ לְ ל־אֲחוֹתָ ה אֶ שָּׁ רוֹת אִ ם יְשָׁ יהֶ פֵ נְ יעַ כַּ קִ רָ ת הָ חַ תַ וְ
ם: יהֶ יֹּתֵ  וִ ת גְּ נָּה אֵ הֵ כַסּוֹת לָ יִם מְ תַּ ישׁ שְׁ אִ נָּה וּלְ הֵ לָ

E sob o firmamento, suas asas estavam dispostas uma junto

à outra; cada um tinha duas que cobriam, e o outro tinha

duas que cobriam, seus corpos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כג.

92

כעין הקרח הנורא

Sobre as cabeças dos Chayot havia a semelhança de um

firmamento, “como o gelo temível”, estendido sobre suas

cabeças. O maamar interpreta o gelo como autoanulação.

Ezekiel 1:22יחזקאל א׳:כ״ב

ם יהֶ אשֵׁ ל־רָ א נָטוּי עַ נּוֹרָ ח הַ רַ קֶּ ין הַ עֵ יעַ כְּ קִ יָּה רָ חַ י הַ אשֵׁ ל־רָ מוּת עַ וּדְ

לָה: עְ מָ לְ מִ
E sobre as cabeças dos seres viventes havia a semelhança de

um firmamento, como a cor do gelo imponente, estendido

acima de suas cabeças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

93

ויהי קול מעל לרקיע אשר על ראשם

“E havia uma voz acima do firmamento que estava sobre

suas cabeças; quando paravam, baixavam as asas.” O ma‐

amar interpreta a voz como o shofar e o parar como a

oração.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ

Pois, quando havia uma voz acima do firmamento que esta‐

va sobre suas cabeças, ao pararem, abaixavam suas asas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  2 3

P A RÁG R A F O  2 4

עפיפתם . . גם בחי׳ השוב

Citado pela nota sobre o voo dos Chayot e sobre a anulação

tanto do correr quanto do retornar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת תרומה ע׳ א׳תקיז.

95

או יחזיק במעוזי . . שלום בפמליא של מעלה ושל מטה

“Ou que se apodere da Minha força, para que faça paz Co‐

migo; paz fará Comigo.” O maamar cita isso a respeito da

paz que une correr e retornar.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
Ou então que se apegue à Minha força, para fazer paz Comi‐

go; sim, que faça paz Comigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ

י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabi Alexandri disse: Todos os que se ocupam da Torá por

ela mesma fazem a paz na morada de cima e na morada de

baixo, como está escrito: «Se se apegassem à Minha fortale‐

za, fariam paz para Mim, fariam paz para Mim» (Yeshayahu

27:5). Rav disse: É como se tivesse construído o palácio aci‐

ma e abaixo, como está escrito: «E pus as Minhas palavras

na tua boca, e com a sombra da Minha mão te cobri, para

plantar os céus e fundar a terra…» (Yeshayahu 51:16). Rabi

Yochanan disse: Ele …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כז, ה. סנהדרין צט, ב.
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והיא — שבטל ונכלל

Citado pela nota sobre a Amidá, na qual o correr e o retor‐

nar são ambos anulados e incluídos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה חייב אדם לברך תרל״ח ע׳ לט.
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וכל העם רואים את הקולות ואת הלפידים ואת קול השופר

“E todo o povo viu os sons, as tochas e o som do shofar.” O

maamar agora explica o versículo frase por frase.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מההעלם אל הגילוי נק׳ בשם קול

Ali, Likkutei Torah explica as sete vozes de “A voz de D'us

está sobre as águas”: uma voz é uma extensão, como a voz

física que leva o sentimento do coração para fora, em pa‐

lavras; por isso, toda descida de um nível a outro é chama‐

da de “voz”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת נשא כט, סע״א ואילך, ועוד.
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זוכה לתורה שניתנה בה׳ קולות

O Rabi Yehoshua ben Levi diz que aquele que alegra um

noivo em seu banquete de casamento merece a Torá, que

foi dada com cinco vozes, e enumera os versículos do Sinai

que as mencionam. O maamar usa isso para explicar o

plural “sons”.

Berakhot 6b:30ברכות ו׳ ב:ל׳

נָה תְּ נִּ ה שֶׁ י: זוֹכֶה לַתּוֹרָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ כָרוֹ? אָמַ ה שְּׂ חוֹ מַ מְּ שַׂ ם מְ אִ וְ
לֹת י קֹ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה קוֹלוֹת, שֶׁ שָּׁ חֲמִ בַּ
ים לֹקִ  אֱ הָ גוֹ׳ וְ ר וְ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ גוֹ׳. וַ ר וְ קֹל שׁוֹפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

קוֹל״. נֶנּוּ בְ יַעֲ
Se ele o felicita, qual é a sua recompensa? Rabi Yehoshua

ben Levi disse: Ele é digno da Torá, que foi dada em meio a

cinco «vozes», como está dito: «E aconteceu, ao terceiro dia,

pela manhã, que houve trovões e relâmpagos, e uma nuvem

espessa sobre o monte, e o som do shofar era muito forte...

E o som do shofar tornava-se cada vez mais forte; Moisés fa‐

lava, e D'us lhe respondia com uma voz» (Êx. 19:16 e ss.).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ו, ב. ע״ד החקירה והקבלה בקולות הנ״ל בפרט — ראה מו״נ ח״ב
פל״ג. עבוה״ק ח״ד פל״א )שהקשה עליו(. ועוד. אוה״ת יתרו ע׳ תתקנח

ואילך )לקו״ש ח״ו ע׳ 108 הערה 8(.
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הם ה׳ פעמים מים

O Tzemach Tzedek apresenta uma prova para a afirmação

do Alter Rebbe de que as cinco vozes são cinco menções

de água: o versículo “A voz de D'us está sobre as águas”

mostra que a voz repousa sobre a água.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקס מביא ראי׳ ”ונלע״ד ראי׳ לד׳ אדמ״ו נ״ע דה׳ קולות
הם ה״פ מים מהפסוק קול ה׳ על המים, הרי מבואר ומפורש שבחי׳ קול הוא

על המים”. ע״ש בארוכה.
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בוערות כמראה הלפידים

As Chayot tinham a aparência de brasas de fogo, ardendo

“como a aparência de tochas”. O maamar interpreta as

“tochas” do Sinai como esse fogo de anseio ascendente.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ
ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ

102
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Quanto à aparência dos seres viventes, seu aspecto era

como brasas de fogo, ardendo como tochas acesas; o fogo ia

e vinha entre os seres viventes, e havia brilho no fogo, e do

fogo saíam relâmpagos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

רואים את הנשמע

O Rebe discute ali a formulação exata da Mechilta sobre

“ver o que é ouvido”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רש״י יתרו כ, טו. וראה לקו״ש כרך ו ע׳ 120 בהערה בדיוק לשון
המכילתא.
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רואים את הנשמע
Rashi explica “viram os sons”: viram aquilo que se ouve,

algo impossível em qualquer outra circunstância. O maa‐

mar entende isso como uma percepção de clareza

completa.

Rashi on Exodus 20:15רש"י על שמות כ׳:ט״ו

ם הֶ יָה בָ לֹּא הָ ן שֶׁ נַּיִ א, וּמִ ד סוּמָ חָ ם אֶ הֶ יָה בָ לֹּא הָ ד שֶׁ לַמֵּ וכל העם ראים. מְ
ה לֹ נַעֲשֶׂ " שׁ? תַּ רֵ ם חֵ הֶ יָה בָ לֹּא הָ ן שֶׁ נַּיִ ם, וּמִ עָ יַּעֲנוּ כָל הָ לֹ וַ " לֵּם? תַּ אִ

ר שָׁ פְ י אֶ אִ ע, שֶׁ מָ שְׁ נִּ ת הַ ין אֶ ע )מכילתא(: ראים את הקולת. רוֹאִ מָ שְׁ נִ וְ
ין נוּעַ ה: וינעו. אֵ בוּרָ גְּ י הַ פִּ ין מִ אִ יּוֹצְ ר: את הקולת. הַ קוֹם אַחֵ מָ אוֹת בְּ רְ לִ
ךְ אֹרֶ יל, כְּ ר מִ שָׂ נֵים עָ ם שְׁ יהֶ חוֹרֵ ין לַאֲ עִ תָּ יוּ נִרְ : ויעמדו מרחק. הָ יעַ לָּא זִ אֶ
ר )תהילים מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ ירָ זִ חֲ הַ ן לְ ין אוֹתָ עִ יְּ סַ ין וּמְ ת בָּאִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ם, וּמַ נֵיהֶ חֲ מַ

דֹּדוּן )שבת פ״ח(: דֹּדוּן יִ בָאוֹת יִ י צְ כֵ אֲ לְ ס״ח( מַ

“E todo o povo viu” — Esta expressão nos ensina que não ha‐

via entre eles nenhuma pessoa cega. De onde aprendemos

que não havia entre eles nenhuma pessoa muda? Porque

está escrito (Êxodo 19:8): “E todo o povo respondeu”. E de

onde aprendemos que não havia entre eles nenhuma pessoa

surda? Porque está escrito (Êxodo 24:7): “Faremos e ouvire‐

mos” (Mekhilta). “Os sons” — Viram aquilo que deveria ser

ouvido (Mekhilta), algo que em nenhuma outra ocasião é

possível ver. “Os sons” que saíam da boca do Todo-Podero‐

so. “Estremeceram” — A …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ואת ההר עשן

A transcrição do Rebe do Meio desta seção, assinalada

como tendo sido dita em Shavuot.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדהאמ״צ בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרמב, ורשום ”חג השבועות”.
עם הגהות באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקצד.
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ואת ההר עשן

O povo viu os sons, as tochas, o som do shofar “e a monta‐

nha fumegando”. O maamar interpreta a fumaça como a

alma animal transformada.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שנאחז האור בדבר גשמי
A nota da Kehot remete a Yoma 21b para estas palavras.

Yoma 21bיומא כ״א ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יומא כא, ב דדוקא אש שלנו הוא אש אוכלת.
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וירא העם וינועו
“E o povo viu, tremeu e ficou à distância.” O maamar en‐

tende que esta parte final do versículo se refere à multidão

misturada.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה העם . . קאי על ערב רב

Na edição de Lemberg, esta passagem aparece impressa

como uma glosa (hagahah), e não no corpo do texto.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א דפוס לעמבערג שנת תור״ה ז, א נדפס קטע זה בתור הגה״ה.
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קאי על ערב רב . . ויעמדו מרחוק
Ao citar este maamar, Likkutei Torah explica que a multi‐

dão misturada não quis receber a atração da Luz Infinita e

a autoanulação que ela traz, mas “ficou de longe”, rece‐

bendo da força vital exterior para permanecer como seres

separados, impressionados com a grandeza de D'us ape‐

nas de longe.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ במדבר ד, ב בסוף העמוד. ענין ערב רב, ראה מאמרי אדה״ז
פרשיות ח״א ע׳ רמז. שלה. נביאים ע׳ קסד. אוה״ת נ״ך כרך ג ד״ה וכל בניך.
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מקרב איש ולב עמוק

O salmo descreve as maquinações dos perversos: “o ínti‐

mo do homem e a profundidade do coração”. O maamar
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emprega essas palavras para designar as profundezas

mais íntimas da alma, das quais brota o verdadeiro bitul.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até
no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אבל ערב רב לא הי׳ בהם כח והתפעלות

Citado pela nota sobre a falta desse despertar na multidão

mista.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ה.
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שמתפעלים מהליכת הגלגלים

Citado pela nota sobre impressionar-se com o movimento

das esferas celestes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת תשא ע׳ א׳תתקפו.
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אלהים אשר ילכו בפנינו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תשא לב, א.
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אלהים אשר ילכו לפנינו
Quando Moshe se atrasou, o povo reuniu-se em torno de

Aharon e disse: “Faze para nós deuses que vão à nossa

frente.” O maamar atribui esse pedido à multidão mistu‐

rada, que só conseguia se relacionar com aquilo que via.

Exodus 32:1שמות ל״ב:א׳

רוּ יֹּאמְ ל־אַהֲרֹן וַ ם עַ עָ ל הָ הֵ קָּ יִּ ר וַ הָ ן־הָ ת מִ דֶ ה לָרֶ שׁ מֹשֶׁ י־בֹשֵׁ ם כִּ עָ א הָ יַּרְ וַ
ר שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ י־זֶה מֹשֶׁ נֵינוּ כִּ פָ כוּ לְ ר יֵלְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  נוּ אֱ ה־לָ יו קוּם עֲשֵׂ לָ אֵ

יָה לוֹ: ה־הָ נוּ מֶ עְ יִם לֹא יָדַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֱלָ הֶ
E quando o povo viu que Moshé demorava a descer do mon‐

te, o povo reuniu-se em torno de Aarão e disse-lhe: “Levan‐

ta-te, faze-nos um deus que vá adiante de nós; pois quanto a

esse Moshé, o homem que nos tirou da terra do Egito, não

sabemos o que lhe aconteceu”.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאלמלא ניתן רשות לעין
Abá Binyamin diz: “Se fosse concedida ao olho permissão

para ver, nenhuma criatura poderia resistir aos mazikin.”

O maamar cita isso para ilustrar o poder desses seres.

Berakhot 6a:2–4ברכות ו׳ א:ב׳-ד׳

ין כׇּל אוֹת — אֵ רְ ן לִ יִ עַ שׁוּת לָ נָה רְ תְּ י נִ לֵ מָ לְ ר: אִ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא, אַבָּא בִּ נְ תַּ
י ימִ יְ קָ ינַּן, וְ י מִ ישִׁ פִ הוּ נְ ינְ יֵי: אִ ר אַבָּ ין. אָמַ יקִ זִּ מַּ נֵי הַ פְּ עֲמוֹד מִ יָּה יְכוֹלָה לַ רִ בְּ
יהּ אלֵ מָ שְּׂ פָא מִ ינַּן, אַלְ ד מִ חַ ד וְ ב הוּנָא: כֹּל חַ ר רַ יָא. אָמַ אוּגְ לָא לְ סְ י כִּ ן כִּ עֲלַ

ינֵיהּ. יַּמִּ א מִ תָּ בְ בַ וּרְ

Há um ensinamento: Abba Benjamin disse: Se ao olho hu‐

mano tivesse sido concedido vê-los, ninguém poderia su‐

portá-los, por causa dos espíritos malignos. Abbai disse:

Eles são mais numerosos do que nós e nos cercam como o

sulco ao redor de um campo. Rav Huna disse: Cada um de

nós tem mil à sua esquerda e miríades à sua direita.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ו, א.
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אלמלא מכרזי עלך ברקיע כו׳

Um demônio diz a Rabi Chanina ben Dosa e, mais tarde, a

Abaye que, se não tivesse sido proclamado no céu que se

precavesse dele e de sua Torá, ela o teria colocado em pe‐

rigo. O maamar cita isso para mostrar que os mazikin

nada fazem contra a vontade de D'us.

Pesachim 112b:17פסחים קי״ב ב:י״ז
ךְ י עֲלָ זִ רְ כְ מַ י לָאו דְּ ה לֵקהּ: אִ רָ מַ יֵי, אֲ אַבָּ ה בֵּקהּ בְּ גַעָ נָא פְּ מְ א זִ תוּ: חֲדָ וְ
י ר לַהּ: אִ מַ . אֲ יךְ תָּ נְ כַּ תוֹ״ — הֲוָה סַ תוֹרָ י וּבְ נִ מָ נַחְ זָּהֲרוּ בְּ : ״הִ יעַ קִ רָ בְּ
א א קָ עוֹלָם. הָ יִּישּׁוּב לְ י בַּ עֲבוּרִ לֹּא תַּ י שֶׁ יכִ יְ י עֲלַ נִ רַ , גּוֹזְ יעַ קִ רָ נָא בְּ יבְ חֲשִׁ

נֵי י: הָ רִ ה?! אָמְ רָ בְ עָ זֵינַן דְּ חָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה פסחים קיב, ב.
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שתפול עליהם אימתה ופחד

No Cântico do Mar: “Terror e pavor caem sobre eles; pela

grandeza do Teu braço, ficam imóveis como pedra.” O

maamar usa as palavras para expressar a intensa autoa‐

nulação dos anjos.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דקרו לי׳ אלקא דאלקיא
Sobre o versículo segundo o qual o Nome de D'us é grande

entre as nações, o Talmud diz que elas O chamam de “o

D'us dos deuses”. O maamar cita isso para mostrar que as

kelipot reconhecem D'us, embora ainda se considerem

poderes.

Menachot 110a:5–6מנחות ק״י א:ה׳-ו׳

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד מבואו
גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה אמר

ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש לשמי
בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן אלו
תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מנחות קי, א.

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é o reinado de todos os mundos, e Teu domí‐
nio se estende por todas as gerações.” O maamar inter‐

preta o reinado como um governo aceito de bom grado e o

domínio como um governo exercido contra a vontade dos

súditos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, יג.
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ממשלה — וזהו ומברכים

Esta passagem é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתפא. וראה בסהמ״צ להצ״צ מצות מחצית
השקל סה, א. בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תרמו מפרש הקושיא ”לכאורה אינו
מובן לשון ברכה ורבוי בעצמות אור א״ס ב״ה דכלום הוא צריך להגדלה

ורבוי מאחר שהוא בחי׳ א״ס כו׳ כידוע”.
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כחשכה כאורה

“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti, e a noite brilha

como o dia; a escuridão é como a luz.” O maamar cita este

versículo para ensinar que o ocultamento físico não cons‐

titui barreira diante de D'us.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

וכל היושב ושונה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).
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תדב״א רבה רפי״ח.
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וכל היושב ושונה הקב״ה שונה כנגדו

O Midrash ensina que, sempre que um erudito se senta, lê
e estuda Torá, o Santo, bendito seja Ele, senta-se diante

dele e lê e estuda com ele. O maamar cita isso para expli‐

car a presença de D'us atraída por meio do estudo da

Torá.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳

… כל פנות העם ואומר )שמות ג׳:ה׳( אל תקרב הלום מה הלום שנאמר

להלן לשון מלכות ושררה אף הלום שנאמר כאן לשון מלכות ושררה.
תדע לך שכן הוא שהרי במעשים הטובים שמצא הקב״ה בדוד עתיד

להושיב אותו לימין השכינה שנאמר )תהילים ק״י:א׳( נאם ה׳ לאדוני
שב לימיני וגו׳ כיצד עושה אדם תורה קמעא לפניך אתה שמת שכרו
באלף אלפים לטובה ואין שום בריה יודעת עושה צדקה וגמילות

חסדים קמעא לפניך כופל אתה שכרו באלף אלפים לטובה ואין שום
בריה יודעת עושה אדם תורה קמעא לפניך אתה שמת שכרו באלף

אלפי …
OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך
“Meu espírito, que está sobre ti, e Minhas palavras, que

coloquei em tua boca, não se afastarão de tua boca.” O

maamar cita este versículo para ensinar que as palavras

de D'us estão na boca de quem estuda Torá.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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